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VANUIT ZUN SCHUILPLAATS IN EEN BOOM. 
TOP ZAG STERKE BOOG HOE ZWARTE RAAF 
ZUN SPEER OMHOOG STEKEND, ZUN MANNEN 
VOORGING IN DE STRIJD TEGEN 

DE /ROQUO/S 


de vriend der 
blanken 


5 DIE 
7 WITTE BUFFEL 
MAG EEN VERRADER. 
ZIJN, MAAR HIJ 15 NIET IER 
BANG UITGEVALLEN! 


ONDER LUID GEKRIJS SPRONGEN DE VOORWAARTS. MANNEN T JAAG DI 
DELAWARES UIT HET BOS TE VOORSCHUN 4 INDRINGERS WEG VAN VANDAAG AF 
WAAR DE VOORHOEDEN VAN DE IROQUOYS, 

DE STEM VAN WITTE BUFEEL KLONK WORDEN ALS DE MACHTIGSTE 


BOVEN ALLES UIT. JE 
IK Î si 7 tE ir AÁ 
f bh À à A END, 3 NCN fl 
/ ER / 


(ONDER HET GELUID pe /NHOO-HA — EE1 
VAN KETSEND METAAL WEG Ì LAAT GEEN 
MAN DE SIRVDBVLEN DELA WARE 


EN HET GEFLUIT VAN ONT SNAPDEN! 
DE PLEN VOCHTEN Ze N 4 jj) 
[OE DELAWARES 
TEGEN HUN 

AANVALLER … 


©UO, VOERDER. | (° (GELE PANTER ZWAAJDE ZUN KNOTS 
[DE GROTE GELE PANTER LINKS EN RECHTS: TEGEN DE GEWELDIGE) 
IZWAA/DE ZUN STRUDAÛ OVERMACHT WERDEN DE DELAWARE 
LUCHT IN EN RIEP ZIN, STRIJDERS ALS VEERTJES IN DE WIND 
ZOE. WEGGEBLAZEN 


je ZOLANG IK 

IJN KNOTS KAN 

VASTHOUDEN, 
ZOLANG 
ZAL IK 
VECHTEN ! 


ROM 
HEBBEN WE TOCH 
WITTE BUFFEL GE- 
HOOR ZAAMD9 HI 
HEEFT ONS NAAR 
DE ONDERGANG, 
EVOER 


LEE BOOG KON WET WANNODIGE GEVECHT NIET El MOHAWK 5, 
AANZIEN. HU GREEP EEN TAK BEET EN KKEN, JUIST BĲ GELE PANTER, DIE ZICH 
VAN DE WOEDEND NAAR HEM TOEKEERDE 
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WITTE BUFFEL, KEEK HEN EVEN NADENKEND AAN, 6 
DRAAIDE ZICH TOEN OM EN GAF BEVEL AAN ZUN MANNEN 
DIE HALS OVER KOP NAAR DE RIVIER STORMDEN 


TIDTE 
VERLIEZEN! 


BEMERKTEN, [ [STERKE BOOG 
4 VLUG, 
DE HIERHEEN! 


Ge 


Napoleon en de Engelse 


Dit is het verhaal van Bill Ground, de Engelse tamboer, die door de 


Fransen gevangen genomen werd en van Napoleon. een beloning ontving 


1812 trok Napoleon met een leger 
E- een half miljoen man naar 
Rusland. Het was een geweldige 
onderneming, de afloop was een ramp 
voor de Fransen, 

Het was een ontzettende slag voor 
de Franse keizer en toen hij een jaar 
later in de strijd bij Leipzig wéér ver- 
slagen werd, was het met zijn heer- 
schappij gedaan. 

De Engelsen voerden Napoleon 


naar Elba, een eiland tussen Italië ert . 


Corsica, want dáár zou de gevreesde 
veroveraar geen kwaad meer kunnen 
doen, 

Dat dachten de Engelsen en dat 
dacht iedereen, maar Napoleon had 
weinig zin om op Elba te blijven. 

De eerste maart van het jaar 1815 
wist hij het eiland te ontvluchten 
en te Cannes zette hij weer voet aan 
Franse wal, 

De nieuwe Franse koning vluchtte. 
Napoleon bezette Parijs en vandaar 
trok hij het noorden in. 

„Ik wil alleen maar vrede!” ver- 
klaarde hij. 

„Dat geloven wij dadelijk!” zeiden 
de Engelsen en de Pruisen. Zij ver- 
trouwden Napoleon natuurlijk niet 
en daar was wel reden voor. 

Napoleon viel België binnen, waar 
hij-een leger van Engelsen, Pruisen, 
Belgen en Nederlanders vond. De 
twee geduchte legers lagen wekenlang 
in elkaars nabijheid, zonder dat het 
tot een gevecht van betekenis kwam. 


In het Engelse leger diende bij de 
trommelslagers ook een jongen van 
even zestien jaar, 

Er heerste in die tijd grote armoede 
in Europa en ook in het machtige 
Engeland, Zo kwam het, dat Bill 
Ground, de oudste zoon van een wever 
uit Birmingham, als vrijwilliger in 
het leger trad. Naar leeftijd keek men 
niet zo in die tijd en Bill was een 
flinke, kloeke jongen, die buiten- 


gewoon goed trommelen kon. De hele * 


maand mei van 1815 lag hij met zijn 
regiment tussen Brussel en Tervueren, 

In het begin van juni was Bill met 
een kleine patrouille op verkenning; 
aan de kant van een wegje ontdekte 
hij opeens een kip. Bill kreeg trek in 
een lekker boutje en hij zette de kip 
onmiddellijk na, 

Het beest probeerde natuurlijk te 
ontvluchten en verdween al spoedig 
onder het struikgewas. Bill kroop er 
achteraan; bij zocht en zocht, maar 
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de kip was verdwenen, En toen hij 
eindelijk de jacht opgaf en naar de weg 
terugkeerde, waren zijn makkers ver- 
dwenen! 

Bill doolde moe en hongerig rond. 
Hij zag wel enkele landlieden, maar 
zodra zij hem ontdekten, maakten zij 
zich uit de voeten. De mensen leefden 
in de grootste angst, want iedereen 
wist dat de slag elk ogenblik kon los- 
barsten. 

De ùren verstreken en de arme 
jongen kon haast niet meer. En toen 
hij het strodak van een huisje zag, 
strompelde hij erheen. Hij moest het 
nu maar wagen! 

De deur bleef gesloten en de luiken 
van het kleine venster ook, Bill aar- 
zelde niet en klopte aan. 

De deur bleef dicht, maar toch leek 
het alsof er binnen gesproken werd. 
De jongen begreep, dat men misschien 
wel wilde, maar niet durfde opendoen, 

Opeens deinsde de jonge tamboer 
achteruit, Er konden in het huisje wel 
Fransen gelegerd zijn! Wat dom, dat 
hij daaraan niet had gedacht! 

Daar ging de deur een klein eindje 
open. 

„Wie. „wie is daar ?, …”' klonk een 
bevende stem, 

„Good friend!’ sprak Bil zacht, 
Dat leek wel een beetje op de taal 
van het land, wist hij al, 

„Kom binnen! Kom erin!” klonk 
het vriendelijk, Het had veel van het 
Engelse „Come in!" en Bill aarzelde 
geen ogenblik, 


Bill kreeg trek in een lehher boutje en 
hij zelle de kip onmiddellijk na. 


De deur gaf toegang tot een laag 
vertrekje; hij zag een oude man en 
een vrouw, die bij het licht van een 
stompje kaars aan een tafeltje zat te 
breien, & 

Zij knikte de vreemde soldaat vrien- 
delijk toe. Bill zag, dat haar handen 
beefden. Was het van ouderdom of 
uit angst voor wat er misschien ge- 
beuren kon ? 

De hartelijke ontvangst stelde Bill 
gerust. Hij begreep, dat hij een veilige 
schuilplaats gevonden had, 

Hij begon te vertellen, dat hij zijn 
makkers verloren had en verdwaald 
was in het wijde land; dat hij zo moe 
was en dorst had — dorst vooral. 

De twee onde mensen verstonden 
hèm niet, maar zij begrepen hem wel. 
En de vrouw ging naar een kastje, 
waaruit zij een stuk brood en een kan- 
netje geïtemelk te voorschijn bracht. 

Bill at en dronk naar hartelust. 

Toen klonk in de stilte van de avond 
het geluid van een trompet. Ver weg, 
maar de oudjes vlogen van hun stoel. 

„Fran, Fransozen!”’ fluisterde het 
vrouwtje bang. 

Bill stond op. Hij kon de vriende- 
lijke mensen niet in moeilijkheden 
brengen. Hij moest vertrekken — 
dadelijk. 

De grijsaard wees op een hoop stro, 
die in een hoek van het kamertje lag, 
maar Bill schudde vastberaden het 
hoofd. Hij drukte de handen van de 
brave mensen en snelde haastig het 
huisje uit. 

De trompet liet zich nog eens horen, 
maar verder weg, naar het Bill scheen. 

Ik ga een poosje slapen! dacht hij. 
Hij vlijde zich in het hoge gras en sliep 
dadelijk in. 


Bij het aanbreken van de morgen 
schoot Bill wakker; stijf van het harde 
liggen kwam hij overeind, Maar van 
schrik viel hij bijna terug in het gras. 

Er stonden enige soldaten om hem 
heen! Forse en niet heel jonge mannen, 
met zware knevels en_vervaarlijke 
sjako's. 

„Franse grenadiers!’ wist Bill dade- 
lijk, 

wee bajonetten waren dreigend 
op hem gericht, aan tegenweer viel 
niet te denken. 

„Sta op!" klonk een kort bevel. 

De arme jongen begreep het niet, 
maar het gebaar dat de woorden ver- 
gezelde was duidelijk genoeg. Hij 
gehoorzaamde. 


En nauwelijks vaakten de stokken het vel, of er klonk een fikse, stevige vofjel. 


„Meel’' klonk het nu. 

Zwijgend marcheerden de grenadiers 
voort, eindelijk hielden zij halt bij een 
boerderij. Er liepen verscheidene sol- 
daten op het erf en er stond een kar 
met een paard ervoor. 

„Instappen! wenkte de oudste 
grenadier die, naar Bills mening, ser- 
geaut scheen te zijn, 

De jongen klauterde in de wagen 
en de grenadiers volgden hem. Een 
van de mannen gaf een ruk aan de 
leidsels en het paard zette zich in 
draf, 

Lang duurde de rit op de slecht 
bestrate steenweg niet. Een on- 
verwachte ruk aan de leidsels en het 
oude voertuig stond plotseling stil, 
Bill zou gevallen zijn, als een van zijn 
bewakers hem niet gegrepen had. 

En de oorzaak van het oponthoud ? 

„De keizer!” waarschuwde de ser- 
geant. 

De grenadiers vlogen in de houding; 
met het gezicht naar de rechterkant 
van de weg presenteerden zij het 
geweer. 

Daat stond een groepje Franse 
officieren en rechts van hen, op een 
wit paard, hun vereerde keizer. Napo- 
leon! 

De keizer!, dacht de arme 
jongen verbaasd. Maar bang was de 
jonge tamboer niet. De Fransen waren 
geen menseneters — hij behoefde niet 
bang voor zijn leven te zijn. 

De sergeant wenkte twee van zijn 
mannen, dat zij de wagen moesten 
verlaten en bij het voertuig blijven 
staan, 

„Kom! beval bij Bill. 

De twee grenadiers hielpen hem bij 
het afstijgen — de onderofficier sprong 


ook van de wagen, en toen ging het 
naar Napoleon, 

De keizer keek de gevangene met 
zijn harde, donkere ogen doordringend 
aan, 

„Je bent een spion!’ beet Napoleon 
hem toe, 

Hij was miet bedreven in de Engelse 
taal en daarom wenkte hij een luite- 
nant, die vloeiend de taal van zijn 
vijanden sprak, 

„Je bent een spion!” herhaalde de 
officier, 

De arme Bill werd bleek. Het was 
een beschuldiging, die hem weleens 
het leven zou kunnen kosten. Maar 
Bill vertoonde geen spoor van angst. 
Vrijmoedig keek hij de keizer aan. 

„Ik ben tamboer, sire!” sprak Bill 
rustig. „Gisteren ben ik verdwaald.” 

De officier bracht de woorden aan 
Napoleon over en de keizer haalde de 
schouders op. Toen fluisterde hij de 
officier. iets toe. De luitenant wenkte 
een van de soldaten — een kort bevel, 
en de grenadier snelde heen. 

Na een half uur, een tijd, die Bill 
een eeuwigheid scheen, kwam de man 
met een trommel terug, 

Wéér richtte Napoleon het woord 
tot de officier. „De keizer wenst, datje 
de Engelse aanval slaat!” sprak deze. 

Een van de grenadiers hing Bill de 
hoge trommel om en reikte hem de 
stokken toe. 

Bill keek even naar het grijsbruine 
vel van de trom; hij aarzelde geen 
ogenblik. 

En nauwelijks raakten de stokken 
het vel, of er klonk een fikse, stevige 
roffel; Bill hield pas op, toen de keizer 
het hem met een beweging van zijn 
hand gebood. 


‚‚Nu de aftocht!” beval Napoleon, 

Bill keek de machtige keizer on- 
verschrokken aan, maar de trommel 
zweeg. 

„De keizer wil de aftocht horen!’ 
verduidelijkte de officier. 

De stokken in Bills hand bewogen 
niet. 

Napoleon keek hem gramstorig aan. 
De staalharde blik van zijn donkere 
ogen voorspelde de gevangene weinig 
goeds. 

„De aftocht!’ herhaalde Napoleon 
grimmig. 

De dappere tamboer verroerde zich 
niet, 

„Heb je me niet begrepen?’ vroeg 
Napoleon boos, 

„Sire. …” De kleur van Bills wangen 
werd nog dieper en even, héél even 
stotterde hij. „Sire... niemand van 
onze tamboers heeft de aftocht leren 
slaan! Onze opperbevelhebber, de 
hertog van Wellington, wil het niet! 
En wij willen het óók niet, sire!"” 

Geen spier van Napoleons gelaat 
bewoog. 

„‚Niet één van onze tamboers zal de 
aftocht slaan!” ging de moedige 
jongen voort. „Een Engelsman vlucht 
niet, sire! Hij wil het niet en hij kan 
het ook ni 

Napoleon had de armen voor de 
borst gekruist, hij keek de dappere 
tamboer onbeweeglijk aan, 

En opeens. … 

Het harde in Napoleons ogen ver- 
dween. Zij kregen iets warms, iets 
vriendelijks. 

Wéér fluisterde hij de luitenant iets 
toe, 

En toen.… Napoleons band ging 
in de zak van zijn rijbroek en hij 
haalde zijn beurs te voorschijn. 

„Kom!'” beval de keizer zacht, 

De dappere jongen: gehoorzaamde. 

Napoleon stopte Bill een paar geld. 
stukken in de hand. En even legde hij 
zijn hand op Bills schouder. 

„Je bent vrij!” klonk het vriendelijk. 

Toen wendde de keizer zijn paard, 
gevolgd door zijn officieren reed hij 
langzaam heen. 


„Je hebt getoond, dat je moed bezit, 
en daarvoor heeft de keizer je be- 
loond!" sprak de luitenant. „Deze 
mannen” — hij wees op twee grena- 
diers — „zullen je zó ver brengen, 
dat je de Engelse voorposten bereiken 
kunt, Geef mij je hand, je bent een 
dappere kerel.” 

Dát weigerde Bill natuurlijk niet, 


Slechts weinige dagen daarna had 
bij Waterloo het grote treffen tussen 
de twee legers plaats, dat een eind 
maakte aan Napoleons macht. 
Bill behield het leven in de vrese- 
lijke slag en ook de gift van de keizer 
wist hij te behouden, vijf nieuwe, 
gouden napoleons. CG, 
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rn ge en 


krijgen zij het echter ook te kwa: 

de zaagbek, die normaal alleen vis eet, 

kan men dan een plezier doen met een 
« stuk brood. 


Krijsend klapwiekt de mantelmeeuw achter 
de arme drommel 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


Ais alle ondiepe sloten en moerasjes dicht- 
vriezen, gean de wilde eenden aan het 
zwerven __Scheepvaarika die het 
langst open blijven worden hun toevluchts- 

kan het aantal 


groot worden. Maar al hebben de eenden 
nu open water, gered zijn ze nog niet, 
Want het kanaal is te diep voor hen om 
an hun kostje te komen. De gewone wilde 
met behulp van de 
je randen voorzi 
dit doelmatige in- 
strument slobber de eend door het kroos 
van de sloot en zeeft er rlei plantjes en 
diertjes uit Ook vindt hij iets van zijn ga- 
ding op de modderige bodem, mear zijn 
kwal ‚n els duiker zijn zo gering, dat 
de sloot niet dieper mag zijn dan enkele 
decimeters. Wanneer dit werk 
bezig zi op hun kop 
staan, terwijl alleen hun staartje boven 
komt. Als zij dus door de vorst vit hun 
moerasjes gejaagd worden, zijn ze op de 
diepe open wateren aan het noodlot over- 
geleverd. Door de golfslag is er geen 
voedselrijk kroos en de w 
meters diep onder het op; 
hans wordt dan keukenm: 
eenden, Ze dobberen 
verdromen de slechte tijd op een ijsschots, 
waar ze in drommen staan te kleumen. Be- 
halve voedselgebrek dreigt er nog een 
ander groot gevaar. Bij strenge vorst vrie- 
en de waterdruppels op de eenden vast 
en tenslotte kunnen de ijsklom 
veren zo zwaar worden, dat ze niet meer 
kunnen vliegen. De dieren teren op hun 
vet en als de vorst lang aanhoudt, komen 
ze om van de honger. Duikeenden, zoals 
brilduikers en toppers, verstaan wel de 


e wat rond en 


Al hebben de 
vonden waar nog open water 
ze nog niet. 


kunst om op diepe wateren in hun onder- 
houd te voorzien, maar ook zij takelen snel 
af bij langdurige vorst. Tijdens de uitzon- 
derlijk hevige winter van verleden ja 
kwam men tot het besef, dat er lets gedaan 
moest worden voor de watervogels 
auto's en vliegtuigen werd aan de Led 
zwakte dieren voedsel gebracht. Tot lang 
nadat de dooi weer ingetreden was, kon 
men de sensatie beleven, dat wilde zaag- 
bekken en kuifeenden op de mens kwamen 
toezwemmen in plaats van weg te vliege 
Zo waren de dieren gewend geraakt 

de voedering. Toch ging die hulp in vele 
gevallen niet van een leien dakje. Aan- 
vankelijk weigerden de vogels uit schuw- 
heid alle voedsel. Door de honger verga- 
ten ze later hun angst, De waterhoentjes en 
meerkoeten gaven het voorbeeld, de ge- 
wone wilde eend volgde en alras werd ook 
de rest gelokt. Zelfs schuwe zaagbekken, 
die ‚n normale gevallen alleen vis eten, 
kwamen op hel brood af/ Oe gulzige 
meeuwen gaven toen echter heel wat reden 
tot ergernis. Bijna al het voedsel ging door 
hur keelgat. Door hun brutaalheid en hun 
rappe vlucht konden ze het voedsel veel 
eerder berdiken dan de zwemmende een- 
den en ze maakten zo'n kabaal, dat 
geen eend aan te pas durfde komen. Al 
we met. enig beleid een stuk brood preci 
voor de snavel van een eend wierpen, 
kwam er ras een grote mantelmeeuw op 
de gelukkige af. Met wijdopen snavel en 
heltige wiekslagen joeg hij achter de 
doodsbange eend aan en rustte niet voor- 
dat de arme drommel het stuk brood weer 
uit zijn krop geworpen had, 


e Alba, een groot passagiersschip, 

had de haven van New York ver: 

laten en voer over een-kalme zee naar 
Europa, 

Het beloofde een mooie dag te 
worden, al hingen er enkele vochtige 
nevels boven de golven. De passa- 
giers sliepen nog of wandelden op 
het promenadedek. Maar de officieren 
van de wacht stonden op de comman- 
dobrug nog gekleed in hun zwarte 

„ oliejassen en tuurden door hun kijkers 
naar een nietig stoombootje, dat niet 
ver van hen vandaan op de golven 
dobberde, 

Tussen de twee masten waren twee 
vlekken zichtbaar; twee onooglijke 
lapjes bengelden er aan een dunne lijn. 

* Deze lapjes stof kregen het klaar om 
machinetelegrafen te laten rinkelen 
en een groot passagiersschip vaart te 
laten minderen, Want de betekenis 
van die twee lapjes kende iedere zee- 
man: S.O.S. — Ik heb dringend hulp 
nodig. 

Ogenschijnlijk mankeerde er echter 
niets aan het kleine bootje. 

De twee schepen waren vijf minuten 
later nog maar enkele kabellengten 
van elkaar verwijderd, Plots maakte 
zich een kleine roeiboot los van het in. 
nood verkerende schip; de officieren 
zagen hoe één man zich naar de 
oceaanstomer spoedde. Handig bracht 
de man zijn bootje langszij, greep de 
touwladder die naar beneden werd 
gelaten en verdween in een patrijs- 
poort, Enkele ogenblikken later ver- 
scheen de roeier op de commandobrug, 
De kapitein monsterde hem nieuws- 
gierig. Hij zag cen grote man in 
visserskleren met krachtige schouders 
en felle blauwe ogen onder een ver- 
sleten zuidwester. 

„Mijn naam is Jenkins, kapitein,” 
zei hij, „van de Madeleine, ginds. Het 
spijt me geweldig dat ik u moet lastig 
vallen, maar het gaat niet anders.” 

„Wat wens je van me?" vroeg de 
kapitein. 

„Dat u verstandig bent!” 

De officieren drongen dichter om 
hem heen. Wat was dat voor onzinnig 
gepraat? 

„Raak de telegraat en uw radio- 

„zenders niet aan, Want als u even goed 
wilt kijken, dan kunt u zien dat er 
twee kanonnen klaarstaan om uw 
promenadedek schoon te vegen.” 

De schurk had het S.O,S.-sein dus 
misbruikt voor zeeroverij! 

De eerste officier kon zich niet lan» 
ger bedwingen. Zijn vuist schoot naar 
voren, maar de zeeman had daar blijk- 
baar op gerekend. Met een snelle bewe- 


ging van het hoofd zorgde hij ervoor 
dat de slag miste, 

Hij lachte. 

„Haal geen stommiteiten uit, mijne 
heren,” zei de man nu dreigend. „Als 
jullie me niet laten uitspreken, wordt 
er geschoten. Ze wachten ginds op mijn 
signaal. In een of twee minuten is de 
tijd voorbij, geef me uw seinvlaggen — 
vlug, mijnheer 

Terwijl de zeeman met de vlaggen 
werkte, loerden de officieren over de 
reling. De kerel meende wat hij zei! 
Ze zagen op het bootje duidelijk twee 
geschutsmonden dreigend hun rich- 
ting uit wijzen. Een achter de stuur- 
hut, een op de voorsteven waar eerst 
twee boten te zien waren geweest. Het 
koper blikkerde. Het waren maar 
kleine scheepskanonnen, maar de 
kerels ernaast zagen er vastberaden 
genoeg uit. Door hun kijkers konden 
de officieren de gezichten nauwkeurig 
opnemen, 

„Een ongepaste 
kapitein, 

„Integendeel,” zei de man in de 
blauwe trui. „Bittere ernst, mijnheer. 
Het leven van uw passagiers en uw be- 
manning ligt geheel in uw hand. Ze 
staan daar beneden nu dicht bij elkaar 
en hebben er geen idee van, waarom u 
stopt en wat er gaat gebeuren. U moet 
alleen bevel geven om een van de boten 
klaar te maken en die vol goud te stop. 
pen uit de voorraad die voor de bank 
van Frankrijk is bestemd. Ja,"ik-weet 
dat u goud aan boord hebt. De bank 
kan het best missen. En denk eraan 
dat er maar één beweging van mij 
nodig is om mijn vrienden te laten 
schieten, Mensenlevens zijn kostbaar- 
der dan goud, En dood door schuld 
wordt altijd zwaar gestraft — onge- 
lukkig genoeg voor u. Kiest u liever de 
wijste weg. …” 

De officieren keken elkaar aan. Een 
overval van zeerovers, zonder dat hun 
radioapparaten, hun seintoestellen, 
hun radar dienst konden doen! 

De kapitein, oud en grijs geworden 


grap,” zei de 
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in de dienst op de Atlantische Oceaan, 
stond daar bleek en besluiteloos, De 
woorden kwamen hees uit zijn keel, Hij 
zag alles duidelijk voor zijn geest. Die 
schurk daar bij de reling had alle 
troeven in handen. Als er zelfs maar 
één schot werd gelost en het trof doel, 
kostte dat misschien tien of twintig 
mensen het leven. En was hij niet ver- 
antwoordelijk voor élk leven op zijn 
schip, voor alle vijftienhonderd passa- 
giers? Hij klemde de kaken op elkaar 
en balde zijn vuisten. 

Was er dan géén uitweg? 

Er is heus géén uitweg, kapitein,” 
eer de man in het blauw. „U kunt 
mij overboord gooien, neerschieten als 
een hond of gevangennemen, waarom 
niet. Maar dat zou jammer zijn voor 
de mensen die een dek lager s 
onze Madeleine fotograferen. 
den natuurlijk nog steeds dat ik in 
nood zit. Als wij gaan schieten, zullen 
zij wel anders denken. En nu verzoek 
ik u onmiddellijk een beslissing te 
nemen, het duurt te lang en mijn tijd 
is beperkt.” 

Tien minuten later voer een red- 
dingssloep zwaar beladen naar de 
Madeleine en kwam leeg terug. Van- 
daar werd geseind: „Alles all right — 
ik had graag nog iets met u allen ge- 
dronken, maar wij hebben haast. Blijf 
met gestopte machines liggen, totdat 
wij uit het gezicht zijn. Zeg tegen de 
marconist geen domheden uit te halen. 
Wij kunnen van grote afstand schie- 
ten. Hebben oorlogservaring. Good- 
bye.” 

De kapitein in zijn blauwe tru 
zwaaide nog ten afscheid van zijn 
eommandobrug. Hij wist dat tientallen 
kijkers; hem op de vingers keken, 

Na enkele minuten stoomde de 
Madeleine met volle kracht naar het 
zuiden. En toen het machtige passa- 
giersschip uit het oog was verdween, 
vlogen twee kanonnen overboord. Ze 
dreven in het kielwater van de Made- 
leine naar de horizon. 

Ze waren van hout, 


Kr5-7 


OP HETZELFDE MOMENT DAT DE KAPITEIN EN DE BUTLER TOT DE ONTDEKKING KWAMEN. 
DAT JOKER HEN LELIJK HAD BEETGENOMEN, WAS DEZE IN EEN ERNSTIG GESPREK MET ZIJN VRIEND 
OE GRAAF GEWIKKELD. 


DE MUREN EN DE POORT WAREN WEL VEILIG. 
MAAR OP EEN PLAATS VONDEN ZIJ EEN KELDER 
RAAMPJE DAT BRACHT JOKER OP EEN IDEE 


HIJ SLEEPTE EEN GROOT NET NAAR DE KELDER 
MET STEVIGE SPIJKERS TIMMERDE HIJ HET 
QOR HET RAAP. 


DE LAATSTE WAS ER NOG NIET ZEKER VAN DAT DE TWEE BOEVEN HEM NA DIT LESJE MET RUST ZOUDEN LATEN EN HUN POGINGEN 
OM DE GEHEIME INSTRUMENTEN TE BEMACHTIGEN ZOUDEN OPGEVEN. ZE BESLOTEN DAAROM EEN INSPECTIETOCHT RONDOM HET KASTEEL 
TE MAKEN, OM TE ONDERZOEKEN HOE DIE TWEE BINNEN ZOUDEN KUNNEN KOMEN 


ALS DE TWEE MISDADIGERS TERUG ZOUDEN KOMEN WILDE HIJ PROBEREN HUN PLANNEN TE VERIJDELEN, 
MAAR HEN OOK GEVANGEN NEMEN DADELIJK GING HIJ AAN HET WERK! 


Le AN 


„ZIJ ZULLEN NIET VERWACHTEN, DAT ZE NU 
ALWEER BEZOEK KRIJGEN," GRINNIKTE DE 
KAPITEIN, TOEN ZIJ AAN LAND STAPTEN, 


ONDERTUSSEN WACHTTEN DE KAPITEIN EN DE 
BUTLER BUITEN IN HET BOOTJE, 

TOEN HET VOLDOENDE DONKER WAS GEWORDEN, 
ROEIDEN ZIJ TERUG NAAR HET KASTEEL 


ZOALS JOKER WEL HAD VERWACHT LIEPEN 
ZIJ NAAR HET RAAMPJE. DE KAPITEIN KROOP 
ONHOORBAAR NAAR BINNEN 


WAAR HIJ DOOR DE OPENINGEN VAN HET NET „KOM MAAR ZEI HIJ... DE BUTLER DACHT DAT DIT VOOR HEM BESTEMD WAS EN KROOP NIETS 
IN HET LACHENDE GEZICHT VAN JOKER KEEK VERMOEDEND ZIJN VRIEND ACHTERNA. EVEN LATER HINGEN BEIDEN SPARTELEND IN HET NET. 


à WAAR ZE ONTVANGEN WERDEN DOOR DE 
DE BEIDE MANNEN STEVIG BOEIEN WAS VOOR JOKER EEN KWESTIE VAN EEN PAAR MINUTEN … GRAAF; DEZE BEGON MET EEN VERHOOR DAT 
TOEN GING HET IN OPTOCHT NAAR BOVEN DE BANDIETEN NIET VEEL GOEDS VOORSPELDE 


PLOTSELING SPRONG HIJ OPZIJ 
EN MET EEN FORSE TRAP VAN 
ZIJN STEVIGE BENEN SCHOPTE VOORDAT JOKER HET HAD KUNNEN 


DE KAPITEIN WAS DAN OOK NIETS OP ZIJN 
GEMAK; LOEREND KEEK HIJ NAAR EEN MIDDEL HIJ EEN STOEL DWARS DOOR VERHINDEREN, NAM DE KAPITEIN EEN SPRONG. 


EEN RUIT, » LEN VERDWEEN IN HET NACHTELIJKE DUISTER, 


OM TE ONTSNAPPEN, 
Nr 5-9 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan na het lezen 
van allerlei ridderromans met vele avon- 
turen, Hij wil nu zelf ook als dolende 
ridder de wereld intrekken, Op de zolder 
van zijn huis vindt hij een oud harnas. De 
veldwachter wil hem arresteren wegens be- 
lediging, maar het nichtje van Don Qui- 
chot zegt hem, dat de veldwachter een 
afgezant van koning Guniman is. De 
burgemeester speelt voor koning, maar 
wordt daarom door de gouverneur die op 
inspectiereis is, gevangen gezet, Don Qui- 
chot gaat naar huis en zadelt daar zijn 
oud, mager paard. 


* 


om,” zei de ridder, „kom, hier 
K 1$ het zadel.” Hij schoof het leren 

gevaarte op de rug van het dier, 
dat door de last in de rug nog dieper 
doorzeeg dan eerst. 

De huishoudster, die Don Quichot 
was nagerend, riep: „Pas op, het 
arme beest zal nog breken!’ En inder- 
daad, het paard, dat in jaren geen 
zadel meer op de rug gevoeld had, 
stond met de vier poten wijd uitge- 
strekt om zijn evenwicht te bewaren. 

„Welaan, ” riep Don Quichot uit, 
„het grote ogenblik is gekomen. Nu 
zal de wereld weten, dat er-eerì Don 
Quichot bestaat. 

Dit zeggende wilde hfj, net als in de 
tijd toen hij nog jong was, met één 


Nr, 5 - 10 


sprong in het zadel springen. Maar 
Don Quichot was niet jong meer en 
zijn eerste sprong nam hij te kort, 
Rinkelend en rammelend alsof hij van 
duizend. schoensmeerdoosjes was ge- 
maakt, kwam Don Quichot in het stro 
terecht. Maar een dergelijke kleine 
tegenslag deerde hem niet. 

„Een ridder,” bromde hij, „moet 
een kleine tegenslag kunnen Ver- 
dragen.’Slechts een lafaard is terstond 
ontmoedigd. Wacht maar! Eén, twee, 
drie, hopla Dat was de tweede 
sprong en nu sprong hij hoger. té 
hoog, want voordat hij wist, wat er 
gebeurde, was hij over de rug van 
het paard heengegléden. Nu brak 
er een kabaal los alsof alle duivels 
uit de hel waren losgebroken. Want 
Don _Quicht “was” aan de andere 
kant van het paard midden in een 
emmer terechtgekomen. Er zat wel- 
iswaar geen water in, maar de emmer 
bleef achter op-zijn rug vastgeklemd 
zitten. Zelfs het paard schudde zijn 
oude wijze kop bij het zien van deze 
vertoning. 

Don Quichot wendde zich tot de 
huishoudster. „Hebt ge niet gezien, 
hoe omizichtbare dwergen mij over 
het paard heen wierpen ?”* 

Nadat shij de huishoudster ‘bevel 
had gegeven de emmer met een stok 
van-zijn rug af te slaan. gebruikte hij 
de emmei om op het paard te klimmen. 

„Kijk,” zei hij, „nu moeten de 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Me 


dwergen toch wel heel knap zijn als 
zij mij nog eens een dergelijke poets 
zouden willen bakken. Nu stá ik op 
de emmer.” 

En inderdaad, nu klom Don Quichot 
zonder veel moeite in het zadel. 

„Haha, laat keizer Constantino 
maar komen,” riep hij uit, „ik en 
mijn paard.… we zullen hem doden 
en verpletteren!.…” Hij greep naar 
zijn voorhoofd: „Maar wacht, het 
paard van een ridder behoort een naam 
te hebben. Zo'n paard is bijna even 
beroemd als-de ridder zelf. Denk maar 
aan het Ros Beyaart.” Hij staarde 
omhoog naar de donkere balken van 
de stat en plotseling gleed er een glim- 
lach-over zijn gelaat. „Ik heb het ge- 
vonden. Rosinant zal hij heten. Opzij 
daar!” 

Het laatste bevel was gericht tot 
de beide vróuwen voor de ingang 
van de stal. Het liefst zou Don 
Quichot nú met een reuzenvaartje 
weggegaloppeerd zijn, maar de arme 
Rosinant wist nog geen raad met zijn 
tóestand. Voetje voor voetje wankelde 
hij naar buiten en bleef onwennig in 
het zonlicht staan. 

Het was nauwelijks in staat de 
vracht te dragen, want met al dat 
ijzerwerk aan het lijf was Don Quichot 
zeweldig zwaar. Maar de ridder zei; 
Zie nu eens, hoe verstandig Rosi- 
nant is. Ze weet dat ik mijn lans 
nog moet grijpen en mijn zwaard 


aangespen” Met veel moeite liet 
hij zich uit het zadel glijden om lans 
en zwaard te halen en met nog meer 
moeite klauterde hij op het paard 
terug en reed door de tuinpoort naar 
buiten. Daar zag het zwart van de 
mensen, want het was alom bekend 
geworden, dat de burgemeester en de 
_gemeentesecretaris Naranja door de 
gouverneur gevangengenomen waren 
wegens opstandigheid jegens de 
koning. 

Niemand lachte toen men Don 
Quichot geharnast en wel te paard 
de plaats ‘op zag rijden. Hoe vreemd 
hij er ook uit zag, ditmaal maakte zijn 
verschijning indruk op de mensen, 
te meer omdat het paard zich plotse- 
ling de goede oude tijd scheen te her- 
inneren en fierder stapte dan men ver- 
wachten zou. Rustig reed Don 
Quichot de mensenmenigte tegemoet 
en iedereen zag de bebloede hand, 
die de lange lans omkneld hield. En 
daar de mensen van Malolera in hun 
harf toch niet zo kwaad waren en 
medelijden hadden met Don Quichot, 
luisterden zij naar hetgeen hij zeggen 
wilde. 

„Burgers van Malolera,” zo sprak 
hij hen toe. „Zeg mij waarheen men 
de gevangenen gevoerd heeft” 

„Daarheen, daarheen,” wezen de 
mensen en zij staken hun vinger 
in de richting waar de weg omlaag 
liep en in een kromming achter de 
rotsen verdween. Zij hielden alle- 
maal erg veel van hun burge- 
meester en daarom hadden zij plot- 
seling veel waardering voor die malle 
Don Quichot, die helemaal in zijn 
eentje erop uit wilde trek- 
ken om de burgervader 
uit de handen van 
gouverneur te bevrijden. 
Ze wisten natuurlijk niet, 
dat Don Quichot de bur- 
gemeester aanzag voor, 
koning Guniman en de $ 
gouverneur voor de keizer 
van Sardinië. 

„Zij zijn die kant op 
gegaan!” riepen de men- 
sen. „De gouverneur rijdt 
in een grote koets. Sol- 
daten vergezellen hem. 
Wel honderd! De ge- 
vangenen worden mee- 

“ gevoerd op paarden.” 

„Welaan dan,” riep 
Don Quichot, „vreest 
niet! Ik zal u bescher- 
men.’ En een seconde 
later zagen de mensen tot 

hun verbazing hoe Don 
Quichot de hellende weg 
afreed, het grote avon- 
tuur tegemoet. 

Nauwelijks had hij de 
kromming achter de rots 
bereikt, of hij zag in de 
verte de koets rijden, om- 


stuwd ‚door ruiters. Het omlaag lo- 
pende pad was met gesteente bedekt, 
zodat Rosinant alle moeite had zich 
met zijn vrachtje staande te houden. 
Hij gleed meer de helling af dan dat hij 
liep. Don Quichot liet zich niet ont- 
moedigen, ook niet door het feit, dat 
het onder de bedrijven door al lelijk 
naar de avond begon te lopen. De 
zon stond al laag en zette met haar 
rode gloed de uitgestrekte. vlakte in 
vuur. Het droge gras deed aan vlam- 
men denken en daarom dacht Don 
Quichot ook dat het werkelijk vlam- 
men waren. Dat kon niet anders dan 
het werk van de boze reus Trombon 
zijn, die bekendstond om zijn loeiende 
stem en zijn boze neiging om alles in 
brand te steken. Doch dit kon Don 
Quichot niet verhinderen rustig met 
zijn bevrijdingswerk verder te gaan. 
„Vuur en water,” riep hij uit, „ik 
vrees u niet! Voor koning Guniman 
geef ik, als het moet, mijn leven!” 

Voorlopig echter zag het er nog 
niet naar uit, dat het hem zou ge- 
lukken de koets van de gouverneur in 
te halen. Telkens was de verre stoet 
uit het oog van Don Quichot ver- 
dwenen om een poos later weer in 
een vallei of langs een bergpas zicht- 
baar te worden. En telkens was de 
stoet verder van hem verwijderd. 
Eindelijk stond de zon zo laag boven 
de horizon, dat Don Quichot duidelijk 
de schimmen in de rode gloed kon 
onderscheiden, maar ze waren heel 
klein geworden. Nooit zou het hem 
gelukken hen in te halen, voordat de 
duisternis was gevallen. 

Hij had echter in zijn ridderverhalen 


gelezen, dat dolende ridders ook de 
deugd van geduld plegen te beoefenen. 
Onder andere kende hij het verhaal 
van ridder Kermon uit het hoofd, 
die er veertig jaren over gedaan had 
om een jonkvrouwe uit de macht van 
een draak te bevrijden. Toen deze 
ridder er eindelijk in geslaagd was 
de zevende kop van de draak af te 
kappen, was de jonkvrouwe al een 
oude dame geworden. Zou hij dan 
niet één enkel nachtje geduld kunnen 
oefenen ? 

Welja. Maar. … opeens ging er een 
schok van schrik door hem heen, 
Was hij nu wel een echte ridder? 
Hij was eigenlijk nog niet eens tot 
ridder geslagen. Weliswaar was het 
bfjna gebeurd, maar bijna is niet 
helemaal, Doch, wat gaf het? Des 
te meer reden om de gevangene uit 
de handen van de keizer van Sar- 
dinië te bevrijden. 

Het was intussen al donker ge- 
worden. Voetje voor voetje vervolgde 
het paard zijn weg. Don Quichot 
leek wel een schim in het duister, 
Hij zag in, dat verder trekken ge- 
vaarlijk kon worden. Aan alle zijden 
gaapten de ravijnen. Er zat dus niets 
anders op dan nog cen klein eindje 
verder af te dalen, waar hij een dorp 
wist te liggen. Daar was wel een 
herberg, waar hij zou kunnen over- 
nachten, Geld had hij niet bij zich, 
maar dat hinderde niet, De dolende 
ridders van vroeger hadden ook geen 
geld. Die kregen overal gratis onder- 
dak. Dus waarom hij niet ? 

Hij had ongeveer vijf minuten ge- 
reden, toen hij de omtrekken van 
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‚Nu std ik op de emmer.” 
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een boerenhuis in 
het donker zag op- 
doemen. Het was 
een heel oud ge- 
bouw met een bin- 
nenplaats. Daar 
omheen lagen het 
woonhuis, de schu- 
ren en de stallen, 
Langzaam reed hij 
de binnenplaats op 
tot aan de grote 
deur, die met zware 
sloten was gegren- 
deld. Middenop be- 
vond zich een ijze- 
ren klopper, die hij 
dreunend liet neer- 
komen, 

„Wie daar ?”*werd 
er binnen geroe- 
pen. Het vas een 
vrouwenstem, 

„Ik ben het: Don 
Quichot de la Man- 
cha!” bulderde de 
ridder met donkere 
stem. 

Het bleef stil daar 
binnen. Maar enige 
ogenblikken later 
ging er ergens bo- 
ven een raampje open, en er kwam 
een jonge vrouw te voorschijn die een 
lantaarntje in de hand droeg. Zij had 
een dik rond gezicht en stralend 
blonde haren, betgeen wel iets heel 
bijzonders was, want in Spanje zijn 
de meeste vrouwen zwart. 

Don Quichot, op zijn paard, zat 
in stomme verbazing naar boven te 
kijken. Dat meisje daar kon niets 
anders zi dan een edelvrouwe! 
Juist wat hij nodig had, want, niet- 
waar, alle ridders van vroeger wijdden 
zich aan cen edelvrouwe toe. Daar 
kon men als ridder niet buiten, want 
als je een reus had verslagen kon 
je hem aan zo'n edelvrouwe ten 
geschenke geven. Dan zei die reus: 
„Vrouwe, ik ben de reus Caraculiam- 
bro, heer en meester van het eiland 
Malindriana, die door een moedige 
en nimmer volprezen ridder in een 
gevecht van man tegen man over 
wonnen ben. Hij heeft mij bevolen 
maar u toe te gaan en Uwe Hoogheid 
mijn diensten als slaaf aan te bieden. 
Ge kunt naar believen over mij be- 
schikken, Ik ben de uwe in leven en 
dood," 

En hier werd hem zo'n edelvrouwe 
als het ware zó maar in de schoot ge- 
worpen, 

Don Quichot trok het zwaard uit 
de schede en hield het vlak voor zijn 
gelaat om de edelvrouwe eeuwig 
trouw te zweren. „Ik ben de ridder 
Don Quichôt de la Mancha en gij zijt 
mijn edelvrouwe.…” sprak hij met 
zijn grafstem. De uitwerking daarvan 
was anders dan hij verwacht had, 


Nog twee sprongen; daar was de hond al bij hem. 


van Don Quichot. 


want het meisje begon vreselijk te 
gillen en moord en brand te roepen. 
Zij dacht een spookverschijning te 
zien. 


rees niet,” sprak Don Quichot. 
„Ge kunt altijd op mij rekenen. Ik 
zal u beschermen tegen duivels en 
boze geesten. Reuzen en. draken 
zullen niets tegen u vermogen. Uwe 
Hoogheid behoeft slechts te bevelen 
en ik zal gehoorzamen.” 

Het meisje was van haar eerste 
schrik bekomen. Weliswaar trilde het 
läntaarntje nog in haar bevende 
handen, maar ze dacht: Och, het 
is maar een gek, die zich voor de grap 
verkleed heeft. Brutaal riep ze naar 
beneden: „Ga maar verderop met je 
onzin; Ik ben geen edelvrouwe, maar 
een doodgewone boerendochter en 
mijn naam is Aldonca Lorenzo. Mijn 
vader is een doodgewone boer en als 
je niet ophoepelt, stuur ik de hond 
op je af," 

Met deze” woorden sloeg “zij hei 
raampje dicht, 

Don Quichot liet zich hierdoor 
echter niet uit het veld slaan. Ter 
wijl het meisje sprak, was hij te veel 
met zijn eigen gedachten bezig om 
te luisteren, 


Hij had de edelvrouwe ontmoet 
aan wie hij zijn heldendaden zou toe: 
wijden. Maar hoe heette zij ook weer - 
Ze had haar naam wel genoemd, maar 
hij had hem niet onthouden. Wacht 
eens. waarom zou hij haar zélf niet 
een naam geven? Dat deden de 
oude ridders ook, Het moest een heel 


em 
en zette zijn tanden in de kuiten 


mooie muzikale naam zijn en weldra 
had hij er een gevonden. 

Hij liet zich van zijn paard glijden 
en klopte op de deur. 

„Edele vrouwe, Dulcinea van To- 
boso, doe open.” 

Weer ging het 
open. 

„Ik heb u al gezegd,” riep het 
meisje, „dat ge door moet gaan en ik. 
niets meer met u te maken wil 
hebben!” 

Don Quichot had echter alleen de 
eerste helft van haar woorden ge- 
hoord. „Zeker,” zei hij, „ik zal verder 
trekken, naar het andere uiteinde van 
de aarde, maar schenk mij eerst uw 


raampje boven 


riep het meisje, „ik zal me 
laar gek zijn! Mijn mooie sjaal aan 
le eerste de beste idioot te geven!" 
En op dat ogenblik vloog er ergens 
sen deurtje open en kwam er grom- 
mend een hond te voorschijn. Het 
meisje had gedaan waarmee zij ge- 
dreigd had! Don Quichot zag de 
scherpe tanden in het donker glin- 
steren. Nog twee sprongen; daar was 


de hond al bij hem. en zette zijn 
tanden: in de kuiten van Don 
Quichot. … 


Krak... en nog eens krak... Wat 
was dat?.… Akelig jankend rende de 
hond weg. Hij had op de ijzeren 
kuiten van Don Quichot zijn tanden 
gebroken 

Don Quichot klom op zijn paard 
en glimlachte tevreden. Hij dacht, » 
dat een hellehond hem had aange- 


vallen op bevel van een boze reus, 
maar gelukkig, de hond kon niets 
tegen hem uitrichten, Voorzichtig 
trok hij aan de teugels en leidde zijn 
paard verder omlaag het dal in, waar 
hij de lichtjes van het dorp zag 
branden, 

Hij kon tevreden zijn. En glim- 
lachend naar de volle maan, die 
achter het bos was opgekomen, fluis- 
terde hij tot zichzelf: „Ik ben on- 
kwetsbaar. …” 

Met gerust hart kon hij dus morgen- 
ochtend verder trekken om koning 
Guniman uit de macht van de: keizer 
van Sardinië te bevrijden. 


ZESDE HOOFDSTUK 


Waarin Don Quichot zijn loopbaan als 

dolende ridder voorgoed begint en zonder 

het zelf te weten de vol van standbeeld 
vervult 


Don Quichot was tevreden. Hij 
had nu alles wat hij wilde: zijn harnas 
met lans en schild, een paard en een 
jonkvrouwe om te dienen. Bijna was 
hij nu eenvechte ridder: alleen de 
ridderslag ontbrak! 

Maar dat kon nog komen, Ten- 
slotte moesten de ridders van vroeger 

- ook de ridderslag door een heldendaad 
verdienen. 

De hoofdzaak was nu deze helden- 
daad te verrichten. Wat kon dat 
anders zijn dan de bevrijding van 
koning Guniman ? 

Intussen was de maan achter de 
wolken verdwenen en hij moest toch 
ergens slapen. Het dorp leek wel geheel 
verlaten. Slechts hier en daar brandde 
licht, doch als Don Quichot op het 
venster klopte, deed er niemand open, 
of er werd geroepen: „Ga maar door. 
Goed volk reist niet in de nacht!” 
Het dorp was namelijk herhaaldelijk 
door rovers geplunderd. De mensen 
waren veel te bang om open te doen, 
als het donker was. Don Quichot had 
juist het.middenplein van het dorp 
bereikt toen de maan gelukkig weer 
door- de wolken kwam schijnen. 
Nergens viel er een herberg te ont- 
dekken. Er zat dus niets anders op 
dan in het zadel te blijven slapen en 
dat was niet zo heel erg, vond Don 
Quichot, want paarden zijn gewend 
staande te slapen en een ridder moest 
bereid- zijn alle ontberingen te ver- 
duren. 

Nu wilde het toeval dat de veld- 
wachter van dat kleine dorpje niet 
zo heel snugger was. Hij was er pas 
enkele maanden in dienst en deed 
iedere nacht geregeld zijn ronde. 
Hij had echter één groot gebrek: dat 
hij te veel van wijn hield. En daar 
kon hij niet goed tegen, Vandaar, 
dat hij heel erg beteuterd stond te 
kijken, toen hij daar midden in de 
nacht, midden op het plein, een 


standbeeld ontdekte, dat hij nog 
nooit eerder gezien had. „Wel sa- 
pristie,"” mompelde hij in het Spaans, 
„wat heeft dat te beduiden ?”’ Hij liep. 
nog enkele malen in het rond, terwijl 
hij nauwelijks durfde kijken. Het kon 
tenslotte ook wel een spookverschij- 
ning zijn. Zo duurde het een hele poos, 
voordat hij naderbij durfde komen. 
Nee, de gedaante van de geharnaste 
ridder bewoog niet. Eindelijk schepte 
hij moed en kwam voorzichtig op 
zijn tenen naderbij. Ellendig, dat zij 
sabel zo rammelde. Maar nee, er g 
beurde niets. Voorzichtig raakte hij 
met de top van zijn vinger het been 
van de ruiter aan. Ja, hoor! Dat was 
echt. “Dus geen spookverschijning. 
Dan moest het toch een standbeeld 
zijn? 

„Vreemd," zei hij, „ik ben hier nu 
al zo lang, vreemd, dat ik dit stand- 
beeld nooit eerder gezien heb.” 

Don Quichot sliep intussen rustig 
door en zijn paard ook. Onbeweeglijk 
stonden zij daar, het witte paard en 
de man met het harnas in het witte 
licht van de maan, Tot driemaal 
toe liep de veldwachter eromheen 
en plotseling riep hij uit: „Ja, wat 
zei u?" Want hij dacht dat hij iets 
had gehoord. 

Dat was ook zo, want Don Quichot 
snurkte, 

Maar de veldwachter bromde: „Och 
ja, het is de bron die ik hoor. Die 
borrelt altijd zo'n beetje." 


_Op dat ogenblik kwam de barbier 
van het dorp voorbij. Die had te lang 
in de herberg gezeten en sukkelde nu 
huiswaarts, Hij had zijn vrouw al heel 
dikwijls beloofd geen wijn meer te 
len drinken, omdat hij wist, dat 
heel slecht voor hem Was en hij 


“er heel erg ziek van werd. Hij was 


echter een erg domme en zwakke 
man, niet in staat zijn beloften te 
houden. 

Halverwege de marktplaats kwam 
hij de veldwachter tegen. 

„Hoe gaat het ermee, Calcareo?” 
vroeg de veldwachter aan de bar- 
bier. 

„Heel goed, Cruzado, dank je,” zei 
de barbier tegen de veldwachter. 

Terwijl hij sprak, was zijn aandacht 
echter op Don Quichot gevallen, die 
nog altijd onbeweeglijk te paard 
haast de bron zat te slapen. Hij 
zette grote angstogen op en vroeg: 
„Wat is dat daar ?”” 

Veldwachter Cruzado draaide aân 
zijn lange snor en vroeg: „Dat? O, dat 
is het standbeeld." 

„Het standbeeld?” vroeg de bar- 
bier verbaasd. „Weélk standbeeld 2” 

De veldwachter, die niet wilde 
laten merken, dat hij zo dom was en 
het standbeeld nooit eerder had op- 
gemerkt, zei: „Nou, het standbeeld 
van die ridder. Heb je dat dan nog 
nooit gezien? Bah, wat ben jij een 
sukkel.” 

De barbier was een en al-verbazing. 

„Dat ding heeft daar 
nooit gestaan,” zei hij. 
„Dat weet ik zeker.” 

Hier schudde de veld- 
wachter het hoofd, 

„Is het weer zo?” zei 
hij. „Je moest je scha- 
men. Dat komt er nu 
van, als je elke, avond zo 
laat in de herberg zit, 
Nog nooit dat standbeeld 
gezien! .… Man, waar heb 
je je ogen?” 

De barbier keek een 
beetje dol. Hij begreep 
er helemaal niets meer 
van. Had Cruzado, de 
veldwachter, gelijk? Ja, 
inderdaad, hij vertoefde 
's avonds te laat in de 
herberg, toegegeven. Maar 
overdag kwam hij hier 
ook weleens voorbij en in 
in barbierswinkel kon 
ij op de marktplaats uit- 
kijken. Maar nog nooit 
had een standbeeld 
gezien. Aarzelend sloop 
hij erheen en vroeg, nog 


=== 


=== 


aiet geheel overtuigd: 
„Wat is het, brons of 
marmer ?”* 


Terwijl hig sprak, was zijn aandacht echter op Don 
Quichot gevallen, die mog altijd onbe-“eeglijk le paard 


naast de brom zat te slapen. 


WORDT VERVOLGD 
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Eendejacht 
per fiets 


Bijgaande afbeelding bewijst wel dat 
ook de waterfiets geen uitvinding van 
de laatste jaren is. Een ceuw geleden 
reeds werd deze waterfiets, die toen 
Aquatic Tripod oftewel Waterdrie- 
poot werd genoemd, op de eendejacht 
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In de diepte van de zeeën huizen zeer vreemde dieren. 
zeer klein en zeer groot, prachtig van bouw en van kleur, 
afschuwwekkend van uiterlijk met angstaanjagende mui- 
len, geduchte stekels of vreemde uitsteeksels, zoals de 
vervaarlijke vis van het vierde plaatje, welke men op 
een zwemtochtje niet graag zou tegenkomen. Vreemde 


gebruikt. De fiets was zeer eenvoudig, 
en bestond alleen uit drie staven, die 
aan bolvormige, holle drijvers waren 
bevestigd; in het midden van de drie 
staven was een soort zadel gemaakt. 
De tegenwoordige waterfietsen, 


MONSTERS VAN DE ZEE 


bau I 


bo 


waarmee men zich in sommige speel- 
uinen kan vermaken, zijn uitgerust 
met een-min of meer ingewikkeld me- 
chaniek met trappers, zoals ze ook op 
een gewone fiets zijn gemaakt. Met die 
trappers kan men een schroef in be- 
weging brengen en op die manier de 
fiets door het water laten glijden. Op 
de fiets uit de vorige eeuw ging het 
eigenlijk veel eenvoudiger. De jager 
bond een soort kleine roeispanen aan 
zijn voeten; hij roeide dus met zijn 
voeten, zijn handen had hij vrij om te 
schieten. 


De rijdende schrijfmachine 


ledere zakenman is tegenwoordig 
wel doordrongen van het feit, dat tijd 
een kostbaar artikel is. Tijd 1s geld, 
zegt men altijd. In vroeger eeuwen 
kwam dat er allemaal niet zo erg op 
aan. Alles ging toen in een veel lang- 
zamer tempo en niemand ‘had haast. 
Maar tegen het einde van de vorige 
eeuw, toen er al druk gebruik gemaakt 
werd van telefoon. telegraaf, trein 


vissen, die niet erg op een vis lijken, zijn ook de reuzen- 
roggen (eerste plaatje), die ruim een meter breed 
zijn en meer dan tien kilogram wegen, maar die ook 
veel breder kunnen worden en soms een gewicht van 
meer dan tweehonderd. kilogram kunnen halen. Men 
spreekt over een rog, die bij de oostkust van Noord- 


en stoombootswerd 
dat “toeh anders. 
Oak een Engelse 
journalist uit 1895 
huldigde de lĳf- 
spreuk „tijd is 
geld”; om zo snel 
mogelijk zijn arti- 
kelen aan de krant 
te kunnen afleve- 
ren had hij op het 
stuur van zijn fiets 
een schrijfmachine 
geconstrueerd. Aan 
weerszijden kon hij 
een stang uitzetten 
(met voetensteun- 
tjes); —hij fietste 
overal heen. waar zijn werk hem riep, 
kon ter plaatse zijn verslag typen en 
reed dan vlug naar de krant terug. 
Een Duits blad uit dat jaar schrijft 
onder andere: „De journalist verscheen 
„plotseling bij een van de vele militaire 
parades in Londen en baarde met zijn 
schrijfmachine, die voor op de veloci- 
pède aangebracht was, veel opzien, 
Zo werden de indrukken direct vast- 
gelegd; de wielrijder-journalist heeft 
het voordeel dat hij geen tijd verliest” 


Fiets zonder wiel 


Voordat de fiets zijn tegenwoordige 
gedaante had, zijn er talloze probeer- 
sels aan voorafgegaan. Hoewel men zo 
omstreeks 1880 zeer veel verschillende 
constructies tegenkwam, is. de fiets”, 
die hier afgebeeld wordt, wel de meest 
merkwaardige. Men kwam in de begin- 


periode fietsen, te- 
gen meteen groot 
en een. klein wiel, 
drie wielen, soms 
zélfs één wiel, maar 
dit exemplaar heeft 
helemaal geen wiel, 
doch bestaat uit 
een bol! 

Deze bol, die van 
doorzichtig mat 
riaal is gemaakt, is 
hol; daarin bevindt 
zich een soort ge- 
bogen. as, die door 
middel van twee 
kogelscharnieren, 
die los tegen de bin- 
nenwand van de bol rusten, alle kan- 
ten kan opdraaien. De berijder van 
de fiets (sphero-velacipède of bolfiets 
geheten) klimt door een deurtje (op 
de afbeelding niet getekend) in de 
bol en gaat op de as zitten. Door 
met zijn voeten de bol te laten 
draaien rolt de bol over de weg; de 
rijder blijft natuurlijk op de as rechtop 
zitten. 

Hoe onmogelijk ons deze fiets ook 
voorkomt, een tijdgenoot schrijft 
enthousiast over het toestel, te meer 
daar hij veronderstelt, dat de bol 
zich ook in het water kon voort- 
bewegen. 


Hij schrijft onder ândere: 


„Weliswaar heeft men volkomen 
vlakke wegen nodig, maar dat is geen 
reden om van de vervaardiging af te 


zien. Men maakt immers ook spoor- 
wegen voor locomotieven. Het grote 
‘bezwaar dat men tegen de velocipède 
kan doen gelden, is de hermetische 
sluiting van de bol, zodat er geen 
luchtverversing plaatsheeft. Maar dit 
bezwaar is niet groot. Een bol van 
twee meter middellijn bevat meer dan 
vier kubieke meter lucht, De fietser 
zal dus lucht genoeg hebben voor een 
tocht van twee uur, maar niets belet 
hem om elk uur een weinig rust te 
nemen en het hoofd buiten het venster 
te steken. 

Bovendien zou men de bol van een 
groot aantal kleine gaatjes kunnen 
voorzien, men moet dan echter van 
watertochtjes afzien.” 

Eén voordeel had de bolfiets „of 
fietsbol — al regende het pijpestelen, 
de fietser bleef droog! 


LASIOGNATUS 


Amerika is gevangen en die ongeveer vijfduizend kilogram 
woog; er was heel wat kracht voor nodig om dit visje binnen te 
halen. Inktvissen lijken evenmin op vissen; dat Klopt wel, want 
het zijn eigenlijk weekdieren. Het monster op het tweede 
plaatje is wel een van de grootste, het bevindt zich in het 
Museum voor Natuurlijke Historie te New York, Het zijn 


geduchte tegenstanders, deze zeegedrochten met hun lange 
vangarmen, die het manster zo'n griezelig uiterlijk geven. Zoals 
bekend is, zijn de vangarmen bezet met zuignappen, waarmede 
de inktvissen hun prool vastklemmen. Hun naam houdt verband 
ie vloeistof kunnen uitstoten, 
rdoor ze zich onzichtbaar maken, wanneer er gevaar dreigt. 
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OP ZEKERE DAG WAS EEN FRANSE LEGEREENHEID VER. 
VÒÒR DE TROEPEN UIT OPGERUKT. TERWIJL HALT GEHO 
DEN WERD VOOR AANSLUITING MET DE REST VAN HET 


D P WERD N EVEN LATER 
WERD EEN GEZEGELDE ENVELOPPE OVERHANDIGD AAN 
MAX BRAVO EN AAN ZIJN MEDEDINGER LOUIS OUCOT 


LEGER, SLOTEN MURAT EN LASSALLE EEN WEDDENSCHAP 
ER BESTAAT GEEN BETER RE 
GIMENT DAN HET MIJNE. IK KAN 
JE EEN HUZAAR OPNOEMEN, TEGEN 
WIE GEEN ENKELE RUITER | 
HET HELE LEGER IS 


DIE ENVELOPPE MOET JE 
NAAR MAARSCHALK 
LANNES BRENGEN. 

IK WENS JE VEEL 


RUITERS UITKIEZEN. WE ZULLEN HEN MET 
EN BOODSCHAP NAAR ONZE VRIEND, MAAR: W 
mw SCHALK LANNES, STUREN DIE DOOR OOSTEN- 
5) 4 RIJKERS VAN ONS IS AFGESNEDEN TIEN 
je N GOUDSTUKKEN VOOR DE MAN DIE HET 


EERST DE BOODSCHAP OVERBRENGT 4 


4 


JAARSCHALK MURAT EN 
MAARSCHALK LASALLE KEKEN 
DE BEIDE RUITERS NA, VAN 


BRAVO 
VOOR, JE KUNT 
JE GOUDSTUKKEN 


EEN STOFWOLK TE ZIEN W‚ 
Te 


MEER OGEN VOLGDEN DE BEIDE RUITERS, TOEN ZE EEN 
OPEN TERREIN DOORKRUISTEN. IN EEN BOSRAND, DIE TOT 
AAN DE FRANSE LINIES REIKTE, VERZAMELDEN DE 00S- 

TENRIJKERS HUN TROEPEN 


HET ZIJN ER 
MAAR TWEE. DAAR 
ZULLEN WE NIET 
DE MINSTE LAST 
MEE HEBBEN! 


ALS ZE DOOR HET BOS RIJDEN, 
MOETEN ZE GEVANGENGENOMEN 
WORDEN. ZE ZOUDEN ANDERS 
ONZE AANVALSPLANNEN 
KUNNEN VERRADEN 


OOSTENRIJKERS, 
W KOM GAUW TERUG! 


IN GESTREKTE DRAF REDEN MAX EN LOUIS HET BOS IN. TOTDAT 
OPEENS EEN AANTAL OOSTENRIJKERS HUN DE WEG VERSPERDE … 


15 WE KUNNEN ER TOC 
) De | NOOIT DOORHEEN, 
€ 


TERUG, MIJN WEG 
LOOPT RECHT 
VOORUIT 


LOUIS DUCOT WENDDE DE TEUGELS EN REED ZO VLUG HIJ 
KON TERUG. MAAR MAX BRAVO TROK ZIJN SABEL EN LE- 
VERDE SLAG TEGEN DE OMSINGELENDE OOSTENRIJKE! 


MOEDIG VOCHT MAX DOOR, HET LEEK WEL ALSOF ZIJN SABEL 
OVERAL TEGELIJK SLOEG. AL ZES VIJANDEN WAREN VER- 
SLAGEN, TOEN ZAG HIJ KANS TE ONTSNAPPEN DOOR EEN 

1 M 


LAAT HEM 
NIET ONTSNAPPEN, IK, 
HOUD HEM! 


OPZIJ, IK 
MOET EN ZAL 
ERDOOR! 


MAARSCHALK NEY HAD EEN OUDE BOERDERIJ GEKOZEN AL 
HOOFDKWARTIER. HOEWEL HET HEK GESLOTEN WAS, 
HAD MAX GEEN MOEITE OP HET ERF TE KOMEI 


ZE BEREIDEN ZICH IN HET 
BOS VOOR OP EEN AANVAL 
TEGEN MAARSCHALK MURAT, 

DIE OP NIETS IS VOORBE- 
REID. IK MOET HULP HALEN. 
HET LIJKT ME HET BESTE 
NAAR MAARSCHALK NEY 

TE RIJDEN, DIE AAN DE 
RECHTERKANT VAN 
MURATS TROEPEN 


TOEN MAX EENMAAL UIT HET BOS WAS, BEBLOED EN 
MET GESCHEURD UNIFORM, BEDACHT 


HEE, HALT! 
JE MAG HIER NIET 
BINNEN! 


MAARSCHALK NEY STAPTE NAAR BUITEN, TOEN MAX VAN 

ZIJN PAARD SPRONG EN GEEN MINUUT WACHTTE MET HET 

NIEUWS VAN DE OP HANDEN ZIJNDE OOSTENRIJKSE AANVAL 
ONDER DEKKING VAN EEN BOSRAND BEREIDEN DE 
OOSTENRIJKERS EEN AANVAL OP MAARSCHALK 


ZIJN VOORBEREID EN GEEN RE- 
SERVES KLAAR HEBBEN 
KAPITEIN, IN 

SLAGORDE OPSTELLEN 
EN KLAARMAKEN 
VOOR DE Af- 


INTUSSEN KWAM DE AANVAL VOOR MAARSCHALK MURAT ALS EEN VERRASSING. 
TEGEN DE HEVIG AANVALLENDE VIJAND PROBEERDE MEN ZICH 20 GOED MOGELIJK 


LEVE DE KEIZER. 
VECHTEN TOT DE 


ZE ZIJN 
ef VEEL STERKER 
DAN WIJ! 


TOEN DE STRIJD 
HET HOOGTEPUNT 


BEREIKT HAD 


KWAM 
MAARSCHALK NEY 
MET ZIJN TROEPEN 

VAN RECHTS 
AANGEREDEN. 


VERWARRING EN DAARDOOR KONDEN DE FRANSEN, ONDANKS HUN MINDERHEID. 


NIET ALS KRIJGSGEVANGENEN MEEGEVOERD WERDEN, 


HET ONVERWACHTE OPTREDEN VAN MAARSCHALK NEY BRACHT DE isen) 1 DE STRIJD WAS TEN EINDE. DE OOSTENRIJKERS DIE 


DE VIJAND VERSLAAN 


WAREN OP DE VLUCHT GESLAGEN. OPEENS ONTDEKTE 


(A Ee reereen TERUG, Y 


> ge 
44 BES E 
Vl Lem 


MAARSCHALK MURAT MAX BRAVO 


BRAVO! HEB 


WE WINNEN! JE DE BOODSCHAP 


MAX HAALDE DE ENVELOPPE, DIE HIJ 'N UUR 
TEVOREN HAD ONTVANGEN, UIT ZIJN ZAK - 


EVEN LATER LIEP MAARSCHALK 
MURAT MET DE ARM OM MAY' 


GELUKKIG STAPTE OP DAT OGENBLIK MAARSCHALK 
NEY NAAR VOREN … 


PIK HEB ER HELEMAAL 
NIET MEER AAN 
GEDACHT! 


HOE DURF JE ZO 
IETS TE VERGETEN? 


JE TIEN GOUDSTUK- 
KEN VERLOREN 
HEBT OOK? £ 


MURAT, WANT LOUIS, 
HEEFT DE ENVELOPPE 
Ook H, 


hr al _Â/ 
MAAR MURAT WAS EN BLEEF WOEDENP 


BESEF JE WEL, DAT 4 
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DANK ZIJ DIE JONGE HUZAAR HEBT U SCHOUDER 
DE SLAG GEWONNEN. HIJ ONTDEKTE DAT DE 
OOSTENRIJKERS EEN AANVAL HADDEN VOORBEREID 


Ie 
MAX. IK HEB NOG KIP EN EEN FLES 
EN HIJ KWAM ME NET OP TĲD 


WIJN, DIE ZULLEN WE OPMAKEN 


HOOR JE DAT, 
LASALLE? DANK ZIJ 
MIJN HUZAAR KWAM DE 
HULP-JUIST OP TĲD, / 

WAT ZEG JE idd 


ro 


DAAR WIL 
IK ALTIJD OP 
KLINKEN! 


roskammen. 

„Kijk nou eens,’ ze1 Bill Ro 
binson en wees met zijn hoofd naar het 
westen. „Daar komt iemand aan die 
verschrikkelijk veel haast heeft. Het 
lijkt wel of die kerel op een zadel van 
cactussen zit.” 

Bob keek op van zijn werk en hield 
een hand boven zijn ogen. „Die komt 
vast een kop thee halen,” zei hij 
lachend. „Wat een dorst moet hij wel 
hebben.” 

In een wolk van stot kletterden de 
paardehoeven het erf op. Behendig 
wist de ruiter het dravende dier te 
laten stoppen, sierlijk sprong hij uit 
het zadel op de grond. „Dat 1s rijden,” 
mompelde Bob met eerlijke bewonde- 
ring. In dat deel van de wereld waar 
hij leefde, wist men rijkunst wel te 
waarderen. Maar hij kreeg geen tijd 
erover na te denken of er iets over te 
zeggen. t de vreemde ruiter liep 
haastig op bem toe en vroeg: ‚Is de 
baas thuis? 

„Jawel,” antwoordde Bob. „Mijn 
vader 1s binnen — ‘ga maar even in 
de veranda zitten. Bill, roep vader 
even.” 

De vreemdeling ging op de stoep 
van de veranda zitten en leunde hij 
gend tegen het hekwerk, Bob bekeek 
hem aandachtig 

Het lijkt wel een vogelvrije, dacht 


B: Peters was bezig zijn paard te 


Bob. Die kerel zijn ogen staan zo 
onrustig en hij heeft me nog niet één 
keer aangekeken. Hij heeft drie ban- 
den met patronen om zijn heupen en 
aan elke kant een geladen pistool. Ze 
staan op scherp nog wel. Je kunt aan 
de indrukken op zijn duimen zien dat 
bij ze vaak gebruikt. Het lijkt me geen 
gemakkelijk heerschap. 

In Arizona waren ze wel wat ge- 
wend: Indianen, veedieven, vogelvrij 
verklaarden, fortuinzoekers. Niemand 
bemoeide zich met een ander of vroeg 
naar zijn verleden, zolang hij met rust 
gelaten werd. 

„Baas," zer de vreemdeling, toen 
tancher Peters naar buiten kwam, 
„De Navajo's zijn op het oorlogspad. 
Je kunt erop rekenen dat ze tegen 
donker hier zijn.” Het gezicht van 
Peters veranderde niet van uitdruk- 
king. Alleen zijn ogen lichtten even op. 

„Dat was te verwachten,” ant- 
woordde hij. „De regering vraagt om 
moeilijkheden, als ze die rode broeders 
blijft verwaarlozen. Ik wou alleen 
dat die ministers en pennelikkers het 
velf hier kwamen uitvechten.” 

„Het komt slecht van pas,' mengde 
zich Bill Robinson in het gesprek 
„De jongens zijn net begonnen om het 
vee bij elkaar te drijven en het opnieuw 
te merken Zal ik ze maar gaan 
nalen 2” 

„Er zit niets anders op, Bill,” ant 


VEEDIEVEN 


woordde baas Peters. „Als de Navajo's 
inderdaad komen, hebben we hieriedere 
man nodig en dan zal het nóg een toer 
zijn om hen tegen te houden. Bob, 
zorg jij voor het paard van de vreem- 
deling en kom me dan belpen met de 
barricaden.” 

Bob deed zwijgend wat hem werd 
gevraagd. Hij hield wel van een beetje 
opwinding en variatie, maar ondanks 
zijn zestien jaar begreep hij toch best 
dat moeilijkheden met de Navajo's 
geen pretje betekenden. De Navajo's 
waren de gevaarlijkste en meest ont- 
wikkelde Indianen van Amerika, Ze 
stonden gemakkelijk in vuur en vlam 
om hun rechten te verdedigen en zij 
hadden heel wat grieven tegen de 
blanken. Rechtvaardige grieven, zei 
vader Peters altijd. Jarenlang hadden 
de Navajo's zich echter rustig ge- 
houden. 

Maar Bob vergat al gauw de dreiging 
van een Indianenoverval, toen hij het 
paard van de vreemdeling bij de teugel 
naar de stal leidde. Wat een pracht- 
dier, dacht hij. Groot en stevig, maar 
mooi van lijn en goedgebouwd. Wel 
geen gewoon cowboypaard, al zag de 
vreemde ruiter er toch uit als een 
normale cowboy. En er was ook iets 
geks met die hoeven, ze stonden 
breeduit gespreid. 

„Magnifiek paard, zei Bob, toen 
het paard gestald was, enthousiast 
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tot de vreemdeling, die nog op de 
trappen van de veranda zat. 
„Spencer Trachey is mijn naam,” 
zei de man. „Ja— het is een van de 
snelste paarden in Arizona, Misschien 
wel het allersnelste. Ik heb het nu drie 
jaar en de meeste tijd heb ik doorge- 
bracht in het gebied van de Navajo's.” 
„Bent u paardenhandelaar ?”’ vroeg 


vader. „Dan kent u de Navajo's zeker 


wel goed.” 

„Ja — tenminste dat dacht ik — 
totdat het bijna te laat was. Als mijn 
paard niet zo snel was geweest, zou ik 
nu hier niet zitten. Ze zijn op weg, 
maar ze zullen zich niet laten zien vóór 
zonsondergang. Want ze hebben een 
heilig respect voor kogels.” 

Spencer Trachey zou het wel bij het 
rechte eind hebben, maar de eigenaar 
van de ranch voelde zich toch pas op 
zijn gemak, toen Bill met de jongens 
arriveerde. Sommigen mopperden dat 
het onzin was om het vee in de steek 
te laten, maar een paar anderen voel- 
den wel voor een veranderingetje. 
Ze hielpen Peters om de barricaden 
rond het erf te versterken en kwamen 
daarna op de veranda of liepen ruste- 
loos rondom het huis. Als er gevochten 
moest worden, goed, daar hadden ze 
geen bezwaar tegen; maar als ze moes- 
ten gaan zitten wachten totdat er 
iemand op kwam dagen, daar werden 
ze zenuwachtig van. 

Het werd donker en geen Indiaan 
liet zich zien. Bob bleef in de buurt 
van de vreemdeling. Zijn achterdocht 
groeide met de minuut en hij verloor 
de man geen ogenblik uit het oog. 

„Heb je mijn paard op stal gezet?" 
vroeg Spencer Trachey plotseling. 

„Ja — natuurlijk,” antwoordde 
Bob verbaasd. 

„Dan moet ik hem eruit halen en 
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losmaken,” riep de man. „Het is een 
driftig paard, misschien wordt het 
binnen onrustig." 

Spencer Trachey stapte naar de 
deur. 

Maar Bob had zo iets verwacht. Hij 
was met één sprong bij de deur, drukte 
die met zijn rug dicht en dreigde de 
vreemde ruiter met zijn pistool. 

„Handen omhoog,” 
verzet geen stap meer." 

„Wat nou?” riepen de cowboys; 
onwillekeurig trokken zij hun wapen. 
„Wat mankeert jou, Bob?” 

„Wat zijn dat voor grappen 2?" vroeg 
vader Peters. 

„Neem hem eerst zijn revolver af," 
zei Bob onverstoorbaar. 

„Geen gekheid, zei Spencer Tra- 
chey, „wat wil je eigenlijk van me?” 

„Niets, antwoordde Bob rustig, 
„maar ten eerste ben jij een veedief 
en ten tweede is er niet één Navajo 
op het oorlogspad.” 

„Dan weet jij het beter dan ik,” 
riep de ontwapende vreemdeling. „Als 
je iets beweert, moet je het bewijzen, 
jongeman. 

Ondanks zijn bravour was hij toch 
een beetje bleek geworden. 

Vader Peters zag het. 

„Ik zál het bewijzen," antwoordde 
Bob. „Als we hem één stap buiten de 
deur hadden laten doen, zouden we 
hem nooit meer teruggezien hebben. 
Hij zei immers dat zijn paard het 
snelste van alle paarden in Arizona 
was). Maar hij zei ook dat hij drie 
jaar bij de Navajo's geleefd had. 
Waarom heeft zijn paard dan zulke 
brede hoeven? Dat krijgt een paard 
alleen in zandvlakten. In heel het 
Navajogebied vind je geen zand.” 

„Precies — juist," zeiden de cow- 
boys. 


„In het gebied van de Apachen is 
zand in overvloed," ging Bob verder. 
„En daar is hij natuurlijk ook geweest. 
Maar iedereen weet dat de Apachen 
de strijdbijl begraven hebben en rustig 
in hun land wonen. Als hij had ge- 
zegd dat de Apachen op komst waren, 
zou iedereen hem uitgelachen hebben. 
Zijn hele verhaal was cen verzinsel om 
de jongens naar huis te lokken en de 
veedieven de kans te geven om er van 
door tegaan met de hele kudde die ze 
bij elkaar gedreven hebben. Spencer 
Trachey, die wel anders zal heten, 
hoopte op tijd de benen te kunnen 
nemen.” 

De vreemdeling hield de lippen op 
elkaar geklemd. Hij zag nu lijkbleek, 
want hij wist wat hem te wachten 
stond. 

„Bind hem,” beval de baas. „En 
onmiddellijk naar de paarden, We 
moeten de dieven opvangen voordat 
ze de grens bereiken.” 


Spencer Trachey werd haastig, 
maar secuur gebonden en in een hoek 
geduwd. 


„Vrouw, zei rancher Peters, „waag 
er zo nu en dan een oogje aan. Er 
staat een geladen geweer bij de goot- 
steen,” 

Binnen enkele seconden galop- 
peerden vijftien cowboys naar het 
zuiden. De veedieven hadden wel een 
goede nacht uitgekozen. Er stond 
geen maan, maar de hemel was be- 
zaaid met sterren, die een goede 
gids vormden op de vlakke, met gras 
bedekte, uitgestrekte velden. Ze moes- 
ten twee uur rijden eer ze de plek 
bereikten, waar het vee bijeengedre- 
ven was om opnieuw gebrandmerkt te 
worden. 

Geen koe, geen kalf, geen stier was 
er te zien. 


ord 


„In welke richting zouden ze ver- 
dwenen zijn ?” vroeg baas Peters aan 


zijn voorman, Ned Corbey. Ned 
spuwde een straal tabakssap over het 
hoofd van zijn paard s ze geen 


achtervolging vrezen, zijn ze in de 
richting van de Blue Cafion verdwe- 
nen,” dacht hij met stelligheid te kún- 
nen verzekeren. „Als ze haast hadden, 
zouden ze de grens meer westelijk 
nemen, maar die kant uit vinden ze 
nergens water.” 

„We zullen de Blue Caäon nemen, 
jongens, ' besloot rancher Peters, „Ned, 
jij voorop, jij kent hier de weg het 
best.” 

Ned raaúdpleegde even de sterren 
en gaf zijn paard de sporen. Zwijgend 
reden zij voort, in het donker uitkijkend 
naar het vee dat van hun ranch ge- 
stolen was. Boven het gedonder der 
paardehoeven uit hoorden ze weldra 
het loeien van opgejaagde en ver- 
schrikte runderen. 

„Verspreiden, jongens!” beval de 
rancher. „Ned, jij neemt met Bob 
elk een kant van de kudde en jullie 
rijden naar de kop van de troep om 
paniek te voorkomen onder de beesten. 
Het schieten laat je aan ons over.” 

Bob voelde wel dat zijn vader hem 
ver van de komende moeilijkheden 
wilde houden. Hij was liever bij het 
gevecht met de veedieven gebleven, 
Toch was er genoeg moed voor nodig 
om in een wijde boog in het donker 
alleen voorbij de kudde en de dieven te 
rijden en zo te proberen aan de kop te 
komen en de dieren tegen te houden, 
na had hij zijn doel bereikt, toen 
de eerste schoten vielen. Er klonken 
kreten, het stampende geluid van tal- 
rijke paardehoeven dreunde angs 
aanjagend door de nachtelijke stilte. 

En wat vader gevreesd had, volgde 


prompt. De dieren raakten in paniek. 
Tweeduizend runderen renden bezeten 
van angst over de prairie; hun hoeven 
roffelden op de grond alsof er een 
hevig onweer gaande was. 

Bob kon niets doen dan zij aan zij 
met de dieren meegalopperen om te 
proberen ze uit de gevaarlijke richting 
te houden. Want in de verte dreigde 
het gevaar en Bob wist dat de ver- 
schrikte beesten niet eerder halt zou- 
den houden voordat ze van moeheid 
niet meer konden. 

Bob voelde het bloed uit zijn ge- 
zicht wegtrekken, toen hij de kromme 
takken van drie eiken in het vage licht 
van de sterren zich als donkere scha- 
‘duwen zag aftekenen. Die eiken ston- 
den op de rand van de Blue Caùon; 
de nog steeds in paniek voortrazende 
dieren renden er regelrecht naar toe. 
Regelrecht naar de tweehonderdvijítig 
meter diepe afgrond, die ze te laat 
zouden ontdekken. Dan was het ge- 
daan met de trotse kudde van rancher 
Peters. 

Die ramp moest hij voorkomen. 

Hij drukte de sporen in de flanken 
van zijn pdard, het trouwe dier ge- 
hoorzaamde en werkte zich met in- 
spanning van de uiterste krachten 
naar voren. Nu was het zaak om vóór 
de stier te komen die de gehele kudde 
aanvoerde. Bob had al zo vaak ge- 
holpen bij het bijeendrijven van de 
kudden, dat hij al de knepen van het 
vak kende. Hij behoefde niet te pro- 
beren het dier tot staan te brengen 
met zijn lasso. Dat was onbegonnen 
werk, omdat de stier door het dolle 
heen was. De enige kans was hem 
in een andere richting te drijven. Bob 
ging vlak naast hem rijden. Geen 
honderd meter waren ze nu van de 
noodlottige plek verwijderd. Nog dich- 


} die spannende nacht 


Een prijzend woord vande beste cowboy 
uit Arizona was inderdaad meer waard. 


ter drong de jonge cowboy zich tegen 
de stier aan en vuurde toen vlak over 
de kop van het beest zijn revolver af. 
De stier veranderde iets van richting 
maar het was niet genoeg. Nogmaals 
drong Bob zijn paard tegen de stier 
aan en opnieuw klonk het schot van 
zijn pistool, 

De stier hief zijn kop op en draaide 
in hevige angst een kwartslag in de 
andere richting, De hele kudde volgde. 

Bob hield zijn paard in en liet de 
tweeduizend runderen voorbijrazen. 
Het leek wel alsof hij geen tracht 
meer in zijn armen en benen ha: zijn 
adem kwam piepend uit zijn mond. 
Maar de heftige spanning duurde 
slechts even; want nu hij zag hoe de 
dieren hun leider volgden en de ge- 
vaarlijke afgrond links lieten liggen, 
kon hij wel juichen van vreugde. 

Hij had het gewonnen. 

Twee uur later was de hele judde 
gevangen en teruggedreven naar de 
ranch van baas Peters. 

„Machtig werk, Bob," prees Ned 


| Corbey en dat was het enige dat hij 


over de nachtelijke tocht zei. Want 
Ned was een man van heel weinig 
woorden. Maar voor Bob betekende 
dat meer dan een gouden medaille. 
Een prijzend woord van de beste cow- 
boy uit Arizona was inderdaad meer 
waard, 

De meeste veedieven werden ge- 
grepen, want Spencer Trachey ver- 
ried hun namen. Voor jaren en jaren 
behoefden de ranchers zich niet meer 
ongerust te maken over hun eigen- 
dommen. Dat was te danken aan 
de scherpzinnigheid en de moed van 
de zestienjarige Bob Peters, die alle 
lof en mooie woorden gelaten over 
zich heen liet gaan. Alleen die paar 
woordjes van Ned Corbey bleven hem 
bij als een kostbare herinnering aar 
Machtig werk 
Bob!” P.v.Z 
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GEBRUIK MAKEND VAN EEN DIKKE. 
LAAGHANGENDE MIST, GELUKTE HET DE 
AANVOERDER MET ZIJN MANNEN, 

S DOOR DE VIJANDELIJKE 
STELLINGEN TE SLUIPEN … 


ALS DIE AANVOERDER DE VIJAND OM 
DE TUIN KON LEIDEN. KAN IK HET 
MENEER KWEL OOK! IK GA GAUW | 


ALS DIE 
AANVOERDER 
MIJ BĲ ZICH HAD 
GEHAD ALS 


HÉ? IK BEN WEER TE 
RUG BĲ SCHOOL! DAAR STAAT 
Á DE BUS NAAR DE MARKT, DAT 
SPAART ME EEN TWEEDE 
WANDELING! 


ALLEEN OMDAT 
IK TIJDENS DE LES HEB 
GESLAPEN, MOET IK NU NABLIJVEN 
EN DIE SAAIE LESSEN LEREN! 


GA OPZIJ, IDIOOT 
DIE JÉ BENT! 


DE MIST 
WORDT STEEDS 
DICHTER, BERT! 


IK SLUIP STIL- 
LETJES IN DE BUS. 
hp NIEMAND ZIET ME 
EN IK HOEF NIET 
TE BETALEN, 
TRALALA! 


BY WAT IS HET MISTIG BUITEN! 


IK KAN NIET EENS HET RAAM VAN 
MENEER KWELS 
KAMER ZIEN! 


0, HET IS EEN BOOM! IK KAN 
TOCH ZIEN WAAR IK HEEN 
MOET! 


DIE ELLENDIGE VIJVER 
OOK! WAAR HEB IK DIE 
MUUR MEER GEZIEN? 
WAAR BEN IK NU TOCH? 


EJ IK ZAL DE BUS 
JE KOMT zo BINNEN HET SCHOOL- 
B IN DE 


WAT EÉN KORT RITJE MAAR! DE 
BUS STAAT AL STIL - WAAR ZOUDEN 
WE ZIJN? 


MENEER, IK BEN 
HELEMAAL DE WEG 
KWIJT, KUNT U ME 

MELPEN? 


EH - HIER IS 
DE HOEK VAN 
DE HOOGSTRAAT, 
GELOOF IKL 


IK RUIK ETENSLUCHT. _— 
AAN DE OVERKANT IS HET CAFÉ, 
KOM MEEL TRALALAL 


JE KUNT OP MIJN KAMER BLIJ- 
VEN TOTDAT DE MIST IS 
OPGETROKKEN. ER ZAL GOED 
VOOR JE WORDEN GEZORGD! 


HET IS AARDEDONKER. IK HEB VAST 
GESLAPEN! DIT MOET WEL HET 
MARKTPLEIN ZIJN, DE 

CHAUFFEUR zie IK 

NERGENS 


HOOGSTRAAT ? DAN BEN IK EEN 
HEEL EIND AFGEDWAALDI 
WAAR GAAT U NAAR TOE? 
NAAR HET CAFÉ 
OP DE MARKT 
NATUURLIJK! 


HELP! WAAR 
LIJN WE? 
ALWEER 
WATER! 


WAT EEN MIST! 
ALS IK NU HET CAFÉ MAAR 
VINDEN KAN! 


MAG IK U GEZEL- 
SCHAP HOUDEN? IK 
HEB TREK IN EEN 
VERFRISSINGL 


MISSCHIEN 
GEEFT HIJ WEL 
EEN RONDJE! 


MAAK JE NIET BEZORGD, JONGE- 
MAN! IK WEET NU DE WEG WEER, JIJ 


KOM MEE, LASTPAKI MEE NAAR 
[MIJN KAMER! EN IK ZAL GOED 
VOOR JE ZORGEN OOK! 
GEVONDEN, OAT 


WAS EÉN ANDER | 


U HEBT MIJ 


3, Tommie zet eerst één zijkant overeind en 
begint dan met het tweede stuk, waar een 
deur in zit. „Een, twee, drie!” Jacht hi, „het 
is een werkje van niks, zo'n schuur. Als ik 
wil kan ik wel een huis bouwen, het is zó klaar” 


4 
Wik 


6. Maar de goedige Batty, Tommies paard, komt 

erbij en begrijpt de moeilijkheid. Hij houdt de 

zak spijkers vast voor Tommie. „Ik ga binnen 

limonade schenken,” zegt Dollie, „je hebt nu 
toch al hulp!” 
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1. „Kijk,” zegt Dollie Dimpel tegen Tommie de 
soldaat, „al mijn tuingereedschap moet buiten 
staan. Ik heb aan meneer Hamers, de timmer: 
man, gevraagd of hij een schuur voor me 
wilde bouwen, maar hij heeft het te druk!" 
wk zal wel een schuur bouwen,” zegt Tommie. 


4. Bijna staat het tweede stuk overeind als de 

deur opengaat. Tommie kijkt stomverbaasd als 

de zijkant over hem heen valt. Dollie schatert 

het uit. „Je moet de deur pas opendoen als de 
schuur klaar is,” lacht ze. 


7, „Fijn, dat je me zo helpt, Bakty,” zegt Tommie. 

„Wil je nu aan de andere kant de wanden vaste 

houden?” Tommie spijkert alles stevig vast 

en hamert erop los. Hij slaat juist het dak 

vast, als Dollie eraan komt. „Waar is Batty?” + 
vraagt ze, / 


2. De volgende dag roept Tommie of Dollie 

in de tuin komt. Op de grond liggen de vier 

wanden en het dak van de houten schuur. 

„Nu moet ik alleen de stukken nog in elkaar 

zetten,” zegt Tommie lachend. „Gemakkelijk 
genoeg.” 


5 „Je hoeft er heus niet om te lachen,” zegt 

Tommie. „Het was een kleine vergissing.” Al 

gauw staat het stuk weer overeind. Maar als 

hij hamer en spijkers nodig heeft, kan hij er niet 

bij. „Als ik die moet pakken, valt alles weer 
in elkaar!” zegt hij, 


8. „Zo juist was hij nog hier," zegt Tommie. 
Meteen gaat het raampje open. „Boel” roept 
Batty, „ik heb aan de binnenkant de wanden 
tegengehouden en ik geloof wel, dat ík nu eén 
lekker glas limonade verdiend heb!” 


En 


je 


ROODJASSEN ce AVONTUUR 


DOOR RODERICK L. HAIG-BROWN 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Dave Sloane, wiens vader 
pas is gestorven, verhuist uit de achterbuurt van een stad naar Clitheroe, naar 
zijn tante Kay en oom Ken. Deze is in dienst bij de Roodjassen, de beroemde 
Canadese Bereden Politie, Dave ondervindt, dat zijn oom meer en ander werk 
doet dan hij had verwacht. Na een inbraak in Sparkford gaan zij samen in de 
omgeving op inlichtingen uit. Zij krijgen verschillende gegevens in handen; per 
radio ontvangen zij een bericht, dat een auto in de omgeving is gestolen. Na in- 
gespannen onderzoek komt oom Ken de dieven op het spoor. Het zijn McKenzie 
en Slavik, die Dave vroeger in de trein ontmoet heeft. Oom Ken sluit hen op in 
de cellen achter zijn huis, en als hij niet thuis is, laat Dave zich overhalen om 
hun celdeuren te openen. Zij overmeesteren hem, maar voordat de gevangenen 
kunnen ontvluchten, komt oom Ken terug en sluit hen weer op. Hij spreekt 
verder niet met Dave over het voorval. Een tijd later gaat hij met oom Ken 
en een olonel de wilde eenden en zwanen controleren. Dave krijgt van hem 
een hond, Gauntlet. Met oom Ken gaat Dave naar het opleidingskamp voor 
militairen, waar een dodelijk ongeluk is gebeurd. Voordat de zomervakantie 
aanbreekt, welke Dave en zijn vrienden gebruiken om veel te zwemmen, is oom 
Ken bezig met postdiefstallen, oplichterij en inbraak. 


REENER NRN RWE KR Tet 


at ga je doen, John,” vroeg 
„als je van school af bent?” 

„Studeren voor dokter,” was het 
kalme antwoord. 

„Goeie grutten! Daar ging Dick 

Farrel eens eventjes op zijn gemak voor 
zitten. „Wat een onderneming. En 
wat denk je daarmee te kunnen be- 
reiken 2" 
„Nou, als dokter kun je een hele- 
boel goeds doen,” vertelde John. „Ik 
zou graag een präktijk hebben op het 
platteland, net als dokter Adams in 
Sparkford, waar je iedereen behoort 
te kennen en alles moet kunnen.” 

„Maar je kunt in de stad zeker tien- 
maal meer geld verdienen,” zei Dave. 
„Alle stadsdokters zwemmen in hun 


geld en alle plattelandsdokters ver- 
drinken in de schulden,” beweerde hij 
eigenwijs. 

„Maar ze hebben een zee van goede 
vrienden,” zei John zonder een spier 
te vertrekken, „En bovendien een in- 
teressant leven. En ze zijn hard nodig 
op het platteland. Wat ga jij doen, 
Dick ?”* 

„Ik? Da's nogal makkelijk, Ik wil 
piloot worden bij de Koninklijke 
Canadese Luchtmacht. Je kunt er 
komen als je achttien jaar of jonger 
bent. Je krijgt er te eten en ze betalen 
je kleren en zakgeld. Binnen een jaar 
opleiding mag je in een straaljager 
vliegen.” 

Dave lag nauwelijks te luisteren. 
Hij wist nog helemaal niet wat hij het 


XIV 


volgend jaar zou gaan doen als hij van 
school kwam. Maar zijn vrienden 
vroegen het hem. 

„Wat ga jij doen, Dave?” vroeg 
Dick. „Ligt er een grote toekomst voor 
je open?” 

„Ik weet het niet,” 

„‚Nou, dan moet je er toch eens 
gauw over na gaan denken. Natuur- 
lijk hoef je niet precies te weten wat 
je gaat doen, maar wel moet je onge- 
veer weten in welke richting ie het 
zult zoeken.” 

„Hij heeft nog de tijd,” kwam 
John tussenbeide. „Er zijn een hele- 
boel dingen die je kunt gaan doen. En 
bovendien woont Dave nog niet zo 
lang in de streek als wij, zodat hij het 
nog niet kan weten.” 

„Jij zou best politieman kunnen 
worden," zei Dick. „Dat zit in de 
familie. 

„Politie ? Ik 2” Dave was opgespron- 
gen en deed alsof hij verschrikkel 
moest lachen, „Dat zou de mooiste 
mop zijn die ik ooit heb gehoord.” 

Dick lag op zijn buik en steunde met 
zijn hoofd op zijn ellebogen. Verwon- 
derd keek hij naar Dave. „Wat is er 
nou voor verkeerds aan om bij de 
politie te gaan? Het is een van de 
meest interessante beroepen en je 
kunt het bij de bereden politie ver 
schoppen, sérgeant of inspecteur.” 

„Ja, en dan zeker een beetje gaan 
wroeten in de zaken van anderen ?”’ zei 
Dave honend. „En dan altijd maar 
mensen achternazitten en opjagen.” 

Hij probeerde zijn spottende toon 
te bewaren, maar voor zichzelf wist hij 
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Kortom, het ding 
kon vrijden, En 
flink ook nog. 


dat hij dat lang niet zo goed meer deed 
als een jaartje geleden, toen hij nog 
in de Wedge Straat woonde. 

„Dat is heus niet alles wat een 
politieman moet doen,” zei Dick, „Hij 
moet levens redden en voorkomen 
dat eerlijke mensen beroofd en be- 
stolen worden. Jouw oom heeft al 
ettelijke mensen gered.” 

„Een politieman doet een hele 
hoop goed,” zei John. ,„Vooral in 
kleinere plaatsjes. Evenveel goeds als 
een dokter. Kijk maar naar de vrien- 
den die je oom hier allemaal in de 
omgeving heeft. Niemand krijgt vrien- 
den als hij zijn medemensen in moei- 
lijkheden brengt of onrust bezorgt 
Je krijgt alleen vrienden als je on- 
ruststokers en- misdadigers in de 
gevangenis opsluit, zodat ze geen 
schade meer kunnen aanrichten.” 

Ondanks al die argumenten van 
zijn vrienden gaf Dave zich nog niet 
gewonnen, 

„‚Ja, maar vergeet niet, dat hij in 
vijftig van de honderd gevallen die 
misdadigers niet te pakken” krijgt. 
Kijk maar om je heen. Al die post- 
diefstallen die er op het ogenblik 
gepleegd worden. Is er tot nu toe ook 
maar iemand voor opgepakt 27 

„Nou, dat zal heus wel gebeuren,” 
zei Dick. „Vandaag of morgen maakt 
de politie er onherroepelijk. een eind 
aan, Ze houden al die lui voldoende 
in de gaten. Kijk maar naar die vent, 
die in de stad met waardeloze cheques 
heeft betaald.” 

Dave vergat om verder iets tegen 
te werpen. „Ja,” zei hij, „dat dank je 
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de koekoek, dat ze zo'n vent gauw te 
pakken hebben gekregen! Dat is 
voornamelijk aan de radio te danken. 
Want door middel van de mobilofoon 
gaf oom aan het hoofdkwartier het 
signalement door en het adres van het 
meisje in Edmonton. Daar pikten ze 
de man op. En hij had alles bij zich 
ook nog — al het geld dat hij bij 
‘Johnson gestolen had.” 

‚‚Nou,' zei Dick. „Daar heb je nou 
zo'n geval. -Je oom heeft ervoor 
gezorgd, dat die vent achter slot en 
grendel #5 gekomen. Wat is daar voor 
verkeerds aan?” 

„Dat is ‘iets anders," zei Dave, „De 
'Jofinsons zijn arme mensen, ze hebben 
dat geld hard nodig. En die vent was 
een echte oplichter, Mijn oom vond 
een glas met zijn vingerafdrukken erop 
en toen ze die onderzocht hadden, 
ontdekten»ze-dat de vent uit de ge- 
vangenis was ontsnapt. Hij had nog 
veel meer op zijn kerfstok.” 

„En dat is nou juist het werk van 
een. politieman, ‚zer John. „Gevaar- 
lijke heden, die het leven voor anderen 
bederven, achter slot en grendel zet- 
ten. Toen mijn vader hoorde, hoe je 
oom dit zaakje had opgeknapt, zei hij 
tegen me: „Dat vind ik nou een knap 
staaltje politiewerk”. 


ZESTIENDE HOOFDSTUK 


Nog ‚geen week later kreeg Dick 
Farrel. zijn, auto. Hij had al dikwijls 
gezegd dat hij er een wilde kopen, een 
tweedeltanäs natuurlijk, waarmee hij 
in de vakantie de boerderijen af kon 
gaan om te helpen bij de oogst of 


landbouwwerktuigen te herstellen. Da- 
ve en John vonden het idee van Dick 
prachtig, zoals ze trouwens de meeste 
van zijn plannen altijd met instem- 
ming begroetten. Maar ze wilden niet 
geloven, dat het Dick zou lukken om 
een goedkoop autootje op de kop te 
tikken, totdat ze die dag door Dick 
werden opgebeld, 

„Zeg, komen julle onmiddellijk 
naar Clitheroe. Ik heb een auto, Dan 
kunnen jullie hem zien.” 

Trots als een pauw liet Dick hun zijn 
„slee'’ zien. Het was een echt brikkie, 
een heel oud fordje. Maar het zat 
goed in de lak en alle verchroomde 
onderdelen blonken in het zonlicht, 
De vering, de bumpers, de motor en 
de remmen waren nog prima in orde 
en alles wat eraan behoorde te zitten 
zat eraan, Kortom, het ding kon rijden. 
En flink ook nog. 

John herkende het vehikel onmid- 
dellijk. „Hee, dat is het oude tordje 
van meneer Hallam,” zei hij, „Hoe 
heb je dat te pakken kunnen krij- 
gen?” 

„Ik heb het op afbetaling gekregen,” 
zei Dick een beetje voornaam. „Me- 
neer Hallam weet dat ik er erg zuinig 
op zal zijn en dat ik hem het hele be- 
drag zal betalen. Vader staat er borg 
voor, heeft hij gezegd. Kom lui, stap 
in, dan rijden we naar Sparkford. 

John en Dave gingen op de voor- 
bank naast hem zitten. En al was het 
karretje dan twintig jaar oud en al 
had het ‘t model van een van de eerste 
fordjes, de jongens voelden zich hele 
pieten, vooral nu hun vriend zelf 
aan het stuur zat, 

„Ik heb het eigenlijk nog niet hete- 
maal begrepen,” zei John. „Bedoelde 
je zo juist, dat meneer Hallam de auto 
eigenlijk aan je vader heeft verkocht ? 
Ik kan me namelijk niet indenken, dat 
hij het zo maar aan een ander over- 
doet.” 

Net als John kende ook Dave het 
brikkie-al lang. Hij had er meneer 
Hallam, dikwijls genoeg in zien rijden, 
elke week,als het mooi weer was, van 
zijn boerderij naar Sparkford en terug. 
En zondags heen en weer naar de 
kerk. Altijd glom en blonk het, dat het 
een lust was.Het was een pronkjuweel 
van. meneer. Hallam, die kaarsrecht 
achter het stuur zat en nooit harder 
reed dan dertig kilometer per uur. 

Dick antwoordde op Johns vraag: 
„Nee, eigenlijk heeft hij het niet’ver- 
kocht, Hij heeft het geruild voor een 
splinternieuwe wagen, met bijbetaling 
van een paar honderd dollar, Vader 
ging er meteen op af, toen hij hoorde 
dat de koop gesloten was.” 

Dicks vader was monteur in Spark- 
ford, in een garagé, waar veel auto's 
verhandeld werden. Dat maakte de 
hele geschiedenis duidelijker. 5 

„En hoe komt je vader erbij om te 
denken, dat jij in staat zult zijn om … 


a 


het hele bedrag te betalen?” vroeg 
Dave, 

„Luister, ” zeì Dick met een geheim- 
zinnige glimlach. „Zo gauw in deom- 
trek bekend wordt dat de zoon van 
Ned Farrel er op uit trekt om overal 
machines te gaan repareren, staat er 
binnen een week een rij mensen voor 
de deur van ons huis te wachten, 
die allemaal willen dat ik ook bij hen 
aankom. Je begrijpt dat ze daarvoor 
goed moeten betalen.” Hij wees naar 
de achterbank. „Kijk maar eens 
Ik heb alles bij de hand.” 

Dave en John keken achterom en 
zagen een zware metalen gereed- 
schapskist op de achterbank staan. 

Dick vertelde verder: „Ik ga zo 
meteen naar Sandy Harris, ik zal zien, 
dat ik nu al enkele klusjes krijg uit te 
voeren, Zo rol ik er vanzelf wel in.” 

Sandy Harris was de eigenaar van 
een garage in Sparkford; dezelfde man, 
die oom Ken zulke goede inlichtingen 
had gegeven omtrent de bankrovers. 

De drie jongens kenden hem goed, 
omdat ze er dikwijls afstapten om hun 
fiets even te repareren. Soms gingen 
ze zo maar naar Sandy om een praatje 
te maken en soms hielpen ze hem, als 
hij het erg druk had. 

‚‚Nou, dat vind ik verdraaid handig 
bekeken,” zei John toen ze in Spark- 
ford aankwamen. 

„Ja, het is altijd beter dan op het 
land de hele dag schoven te bundelen 
of hooi op een wagen te laden,” zei 
Dick. Hij keek opzij naar zijn vrienden. 


„Kijk, hersenwerk wordt goed be- 
taald,"” zei hij. „Dat komt bij het 
repareren van motoren en machines 
goed te pas. En niet bij het werken op 
het land.” 

„Hoor dat nou,” schimpte Dave. 
„Gooi hem de auto uit, John!’ 

„Ja, dat zou ik al lang gedaan 
hebben,” zei John, „als ik het niet zo 
jammer voor hem gevonden zou 
hebben, wanneer hij dan misschien 
een been brak. Want met een gebroken 
been zou hij ons niet meer kunnen 
rijden.” 

„Da's waar,” zei Dave quasi mede- 
lijdend. „Laat hem dan maar zitten. 
Dan kan hij zich tenminste nog ver- 
dienstelijk maken.” 

Dick reed naar de garage van Sandy, 
hield netjes voor de deur stil en sprong 
naar buiten. Sandy kwam van onder 
een truck vandaan, die hij aan het 
vas, en begroette de jongens 


„Hee, ” riep hij, terwijl hij plotseling 
naar buiten holde, waar Dicks brikkie 
stond. „Moet ie soms gemaakt 
worden?” Aandachtig kijkend liep 
hij om het wagentje heen. „Nou, ‘t is 
werkelijk een schatje. Het is het beste 
wagentje van dit model in de hele 
omtrek. Daar wil ik om wedden.” 
Dan doe ik mee,” stemde Dick in. 
Zou je wel willen, hè?” grijnsde 
Sandy. „En kan je er al een beetje mee 
overweg ?” Hij wendde zich tot John 
en Dave. „Enfin, jongens, jullie houden 
wel een oogje in het zeil, hè?” 


nEr is nog eén mooi werk voor twee van jullie bij Miller! 


John knikte. „Ja, we hebben hem 
al verscheidene keren op zijn vingers 
getikt, als hij iets verkeerds deed.” 

„Ja,” gnuifde Dave. „En eigenlijk 
had hij niet uit rijden willen gaan met 
gewone jongens, zoals wij zijn. Maar 
hij had niemand anders.” 

„Nee, zeg nu zelf, Sandy,” speelde 
Dick mee. „Als je een eigen wagen 
hebt, kun je zo iets voor je fatsoen 
niet doen." 

„En helemaal niet,” viel John in, 
„als je die wagen nog moet betalen en 
het geld moet verdienen met het repa- 
reren van machines en landbouw- 
werktuigen.” 

Sandy stond vergenoegd te grinni- 
ken. 

„Alleen zoekt hij zijn klanten nog,” 
zei Dave. „Maar daar weet u wel raad 
op, is het niet 2” 

„Och, er zijn allicht een paar makke- 
lijke karweitjes te vinden, waaraan 
hij niet veel kan verprutsen, meende 
Sandy. „We zullen eens kijken.” Hij 
liep terug naar de truck, nam een 
schroefsleutel en schoof weer onder 
de wagen. De jongens hoorden hem 
hardop denken. 

„Een paar gemakkelijke klusjes. 
Ja, ik geloof dat ik er een weet. Bij 
Jackson in de Lente-vallei aan de 
andere kant van Clitheroe. Daar moet 
een maaimachine nagezien worden en 
de motor van een tractor worden 
bijgesteld. Het is het beste als je er 
meteen. vandaag heen gaat” 

„Da's prachtig,” zei Dick. „Alvast 
bedankt, hè!’ 

„Ho! Hol Ik ben 
er nog niet,” ging 
Sandy verder. „Er 
is nog een mooi 
werk voor twee van 
jullie bij Miller, 
Maar laat me dan 
even weten, wan- 
neer jullie 
gaan; ik moet het 
uiterlijk zaterdag- 
avond weten.” 


Het was voor de 
drie vrienden het 
begin van een druk- 
ke zomer. In min- 
der dan een week 
hadden ze het werk 
bij Miller klaar; 
Sandy stuurde hen 
naar iemand anders 
om een heining te 
maken rondom een 
stuk land. Dave 
hield ervan om te 
werken op het land, 
onder de hete zon. 
Vooral als hij alleen 
was met John, Het 
leek of hij van John 
leerde om zijn 
kalmte te bewaren, 
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hetgeen hij met zijn opvliegende aard 
nooit goed had gekund. Hij praatte 
altijd honderduit tegen John en John 
tegen hem, ondanks het feit dat deze 
anders nooit zoveel zei. Maar dikwijls 
ook werkten ze zwijgend verder en 
dan dacht Dave na over alles, wat hij 
met John had besproken. 

Hij voelde zich gelukkiger dan ooit 
in zijn leven. Want nu had hij voor 
het eerst het idee, dat hij iets voor 
andere mensen betekende. Ze hadden 
zijn hulp nodig en hij werkte graag 
voor hen. Zijn gezicht, handen en 
armen werden bruin in de zon, hij 
transpireerde meer dan anders op zijn 
rug en zijn voorhoofd, zijn spieren 
werden soepel en sterk en aan de 
binnenkant van zijn handen kreeg 
hij eelt. Want het maken van hei- 
ningen was lang niet gemakkelijk. 
Hij moest draad spannen, palen in- 
slaan, hout versjouwen en allerlei 
soorten gereedschap hanteren. En 
bovendien kwamen er ‘bij dat ogen- 
schijnlijk eenvoudige werk tal van 
problemen kijken: ongelijkmatige 
grond, moeilijke hoeken, greppels, 
plaatsen voor hekken enzovoort. Maar 
voor al die problemen wist meestal 
John door zijn ervaring een oplossing 
te vinden, En het inzicht van Dave 
was scherp genoeg om meteen te be- 


grijpen wat John bedoelde en ook 
om zelf ideeën te geven, die de 
zaken dikwijls nog eenvoudiger maak 
ten, 

De vriendschap met John was voor 
Dave het mooiste, dat hij ooit in zijn 
leven had bezeten. Toch werd er door 
de jongens met geen woord over ge- 
rept, zoals meestal ook bij echte 
vriendschap het geval is. Hij bestond, 
dat wisten ze allebei, en hij werd 
groter omdat ze bij hun werk geheel 
en al op elkaar waren aangewezen. 

De jongens bleven op de boerderij, 
waar ze werkten, logeren totdat hun 


karwei klaar was. Dat vond Dave” 


prachtig, want dat betekende een 
grote mate van onafhankelijkheid. 
Ofschoon hij erg gesteld was op zijn 
oom en tante en ofschoon hij zich er 
al lang bij had neergelegd dat hij bij 
hen in huis moest blijven wonen, was 
er toch altijd nog iets dat hem ervan 
weerhield om in nauw contact te staan 
met een politieman. Het scheen hem 
toe dat iedereen die hij ontmoette in 
hem een politiespion zag, iemand die 
alles wat hij zag en hoorde dadelijk 
aan zijn oom overbriefde, Dat was 
waarschijnlijk het enige, dat zijn 
volledige geluk in de weg stond. Zijn 
oom en tante waren erg goed voor hem; 
reeds vanaf de eerste dag dat hij bij 


‘hen in huis was, had hij zich een beetje 
verwonderd over hun vriendelijkheid. 
en openhartigheid, Maar nu begreep 
hij dat zij werkelijk zo waren. En ook 
in het politiewerk van zijn oom had hij 
nooit iets verkeerds kunnen ontdekken. 
Dave moest toegeven dat hij in veel 
gevallen precies gehandeld zou hebben 
als oom Ken. Hij begon het werk van 
de Roodjassen hoe langer hoe beter 
te begrijpen en hij zag nu ook in dat hij 
fout had gedaan door Slanchuk uit 
de cel te laten en kans te geven om 
te ontsnappen. In zijn hart wist hij, 
dat hij dat geen tweede keer meer 
zou doen. 

Verscheidene malen had hij op het 
punt gestaan om er eens met John 
over te praten, maar hij had het niet 
gedaan omdat hij van tevoren al wist 
wat John zou antwoorden. Daarom 
bleef er toch een zekere kloof bestaan 
tussen Dave en zijn oom, iets dat hij 
vroeger bij zijn eigen ouders nooit had 
gekend. Toch bleef hij meegaan met 
oom Ken en leerde hij tal van belang: 
rijke dingen, wanneer ze met de 
politiewagen op stap waren; maar 
daardoor scheen het Dave toe, dat 
de kloof tussen hen nog dieper en 
breder werd. 


WORDT VERVOLGD 


\ DE DUBBELGANGERS 


je befaamde Franse toneelspeler 

Talma (1763-1826) trad eens avond 
aan avond op in een der Parijse 
schouwburgen. Al weken achtereen 
had hij opgemerkt, dat telkens weer 
een mannetje met een vuurrode kuif, 
een dito baardje en met een knijp- 
brilletje op de neus dezelfde plaats 
innam in de zijloge rechts van het 
toneel, Het kereltje had alle aandacht 
voor Talma’s spel en niet zelden gaf 


hij door gebaren zijn afkeuring te” 


kennen. … 
Herhaaldelijk had Talma zich voor- 


genomen geen notitie van het ventje te nemen en zijn aandacht geheel 
aan zijn rol te wijden, Maar dat lukte hem niet, Zijn ogen werden voort- 
durend getrokken naar de plaats, waar de zonderlinge meneer zat, 
Diens trouwe aanwezigheid begon hem te hinderen en dreigde een on- 
gunstige invloed op zijn spel uit te oefenen, Daarom zocht hij op een 
avond vóór de voorstelling de ongewenste gast in de loge op. „Mijn- 
heer,” zei de acteur, „u kunt mij een grote dienst bewijzen: Ik wil u 
niet beroven van ons spel, maar ik smeek u een andere plaats in de zaal 
te kiezen. Uw gebaren, uw houding, uw gehele persoon leiden mij zo- 
danig af, dat ik niet in staat ben mij volkomen aan mijn rol te geven.’ 


„Het spijt mij," antwoordde het mannetje, „maar ik ben zeer ge- 


steld op mijn plaats, Ik kan er geen afstand van doen, zelfs met om u 
een dienst te bewijzen. Ik wil u op mijn gemak blijven bestuderen.” 
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Na deze weigering verzon Talma een 
list, De volgende morgen begaf hij zich 
naar de schouwburg, waar hij de vier 
overige plaatsen van de zijloge huurde. 

Nauwelijks was ‘s avonds de zaal 
geopend en had de geregelde bezoeker 
zijn vaste zetel ingenomen of daar 
trad een tweede mannetje binnen, 
eveneens met een vuurrode kuif, een 
dito baardje plus een knijpbrilletje op 
de neus, Hij zette zich naast de ander. 
Enkele mensen uit het publiek stieten 
elkaar aan. Even later verscheen er 
een derde mannetje, vervolgens een 
vierde en tenslotte een vijfde. Zij 
allen zetten zich op de overige stoelen 
van de zijloge. Het publiek sloeg het 
toneeltje met klimmende belangstel 
ling gade en barstte eindelijk in een 
daverend gelach uit. Beschaamd zat 
het mannetje tussen zijn gelijken, die 
hartelijk mee lachten. Reeds tijdens 
het eerste bedrijf sloop hij stilletjes 
weg. Hij vertoonde zich nooit weer. 
De vier figuranten hadden hun werk 
goed gedaan en Talma's list was uit- 
stekend geslaagd. 
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BOB! IK WIST 
WEL DAT JE ME ZOU 
ZOEKEN, IK ZIT HIER 
OPGESLOTEN ZONDER 
JETEN OF DRINKEN! 


BOB ZET DE ACHTERVOLGING IN. 
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pe GING HIJ UIT. 
IK MOET HEM 
ERGENS TERUG- 
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SPRINGEN! 
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KRUISWOORDPUZZEL 


Horizontaat , 31 Wagen 
1 Versoek 82 Voorzetsel 
5 Stad in Duitsland 33 Afkeer 
9 Goed (Frans) 35 Bijwoord 
10 Erg 36 Schrijfgere: 
12 Uitroep 37 Voegwoord 
14 Inhoudsmaat 39 Niet taai 
15 Titel 40 Verorberen 
16 Jongensnaam Verticaal 1 
18 Knaagdier 2 Laag water 
19 Voertuig 3 Dwaas 
20 Wapen 4 Geen tweede 
21 Wild dier 5 Zoon van Adam 
24 Spits 6 Voertuig 
28 Soort steen 7 Bijwoord 


OPLOSSING 
VAN DE PUZZELS 


UIT ONS VORIG NUMMER 


Zoekpuzzel 


Van links naar rechts kun je 
vinden: lift, kar, bus, schip, vlot, 
fiets, wagen, rijtuig, kano en 
scooter. 

Van boven naar beneden: 
raket, bark, sloep, tram, trein, 
vliegtuig, boot, ballon, auto en 
slee. 


Spreekwoordraadsel 
ALL EBE 
GIN ISM 
OEL LIJK 
Dus: 
ALLE BEGIN IS MOEILIJK 


Kop-en-staartpuzzel 
(IJ) ZER (K) 
(B) EDE (L) 
(B) ROS (E) 
(G)_ RAM (P) 
(K) LAD (E) 
(D) EZE (L) 
De laatste letters vormen van 
boven naar beneden het woord: 
KLEPEL 


Raadsels 


1 Een tamboer; 2 Om vooruit 
te komen. 
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8 Vlechtwerk 21 Oogopslag 29 Geslepen glas 

1 Dokter 22 Lidwoord 30 Redevoering 

13 Vestibule 23 Komt van de kip 83 Schel 

15. Op die tijd 25 Peuter 34 Lang stuk hout 

17 Voorzetsel 26 Meisjesnaam 36 Vader 

18 Deel van de mast 27 Kledingstuk 38 Voorzetsel 
KOPPELWOORDRAADSEL 

DROOG STOK De bedoeling van dit raadsel kan het beste 

IEDER DRACHT met een voorbeeld duidelijk gemaakt worden: 

VOGEL _ GEEL Als er nu eens de woorden KAP en VIS 


$ stonden, zou je daartussen het woordje STOK 
he Eee 

ee STOKVIS kunt lezen. Je begrijpt nu wel, dat 
BROEL … PLANT je tussen de eerste woorden van ons raadsel, 
namelijk DROOG en STOK ook een woord 
moet zetten, dat gebrukt kan worden als tweede deel van het eerste woord, 
maar ook als eerste deel van het tweede woord. Zo doe je met alle 
volgende groepjes van’ twee en als je het goed hebt gedaan, vormen de 
eerste letters van de gevonden woorden, van boven naar beneden gelezen, 
de naam van een dier. 


VISITEKAARTJE RAADSEL 


Ik ben een parapluutje; 

ik houd van regenweer. 

Maar niemand heeft me nodig 

En dat verdriet me zeer. 

Voor mens of kind ben 'k veel te klein; 

‘k Zou goed voor een kabouter zijn. 
Wie ben ik? 


R. M. NEER 
WIJK 


Welk beroep heeft deze meneer? 


€ ALSJEBLIEFT. 
DADA Bie f, M JE IS VAN JAREN GELEDEN. 
KRANTEN, 2E6. |. KIJK NOU EENS. 


Is Rell JK / De heer en mevrouw 
DATED vande Rebellenclub 
geven met vreugde 
kennis van de geboorte 
van hun zoon SJORS 


wer 
GEFELICITEERD 
MET JE 
VERJAARDA 
sJ0 


EEN RAMMELAAR 
WAT MOET IK DAÁR 
MEE DOEN? 


DE JULOMENSEN HEBBEN WAARSCHUWING AAN DE 
OLAF EN VIRGAN ANDERE TOESTELLEN. 
GEVANGENGENOMEN EN WIJ HEBBEN MOEILIJK- 
DE LICHTREISFORMULE HEDEN EN STIJGEN 
IN HANDEN GEKREGEN, DAAROM... NAAR … 
MAAR STATION. 


ZO GEMAKKELIJK GEVEN 
WE ONS NIET GEWONNEN! 
DAAR] WAT DENKEN JULLIE 
VAN ZO'N OUDERWETSE 
KNOCK-OUT? 1 


HIER VOLGT HET LAATSTE NIEUWS! KOM, TREVON! HET NIEUWS 
HETZELFDE _ [ONZE LUCHTVLOOT IS IN HEVIG GEVECHT KLOPT MET DE INLICHTINGEN 
MOMENT GEWIKKELD MET DE JULOVLOOT. DE DIE WE EERDER GEKREGEN 
INDE OBSER- |_TRAKANS, DE DIENAREN VAN DE JULO- HEBBEN OLAF EN VIRGAN ZIJN A 
VATIEPOST _ (MENSEN, ZIJN IN GROTEN GETALE GELAND, ONTVOERD EN MET HEN IS DE 
VAN DE MAAR DE BEVOLKING IS IN VEILIGHEID. FORMULE VERDWENEN, 
STARTPLAATS [__ ZOJUIST WORDT GEMELD DAT TWEE, MAAR NIET VOOR LANGI 
VOOR RUIMTE- |, TOT NU TOE ONBEKENDE PERSONEN, WE GAAN HEN REDDEN! 
SCHEPEN. ONTVOERD ZIJN VAN HET VLIEGELD 


STAFONL HOE WOU JE 
DAT DOEN? 


TERWIJL DE ANDERE JULOTOESTELLEN 

DE STRIJD AANBINDEN MET DE NADERENDE 
AARDEVLOOT, VERDWIJNT HET TOESTEL WAARIN 
OLAF EN VIRGAN VOOR HUN VRIJHEID VECHTEN, 
SNEL IN DE WOLKEN. 


EN DÁÁR ONZE EIGEN VLOOT. SNEL TOESTEL ZAL VIJFTIEN MINUTEN NADAT IK OP 
ZIE JE DAT STIPJE? DAT IS HET ACHTERAAN? || | DEZE KNOP GEDRUKT HEB,HET TOESTEL 
TOESTEL WAARMEE OLAF EN VIRGAN LANDEN WAARIN OLAF EN VIRGAN 
ONTVOERD WORDEN NAAR HET GROTE ZICH BEVINDEN! GEEN MINUUT EERDER, 
MOEDERSCHIP VAN DE JULOVLOOT! MAAR OOK NIET LATER! 
MAAR DE JULOMENSEN KENNEN 


HET WAPEN DAT WIJ NU GAAN 
HANTEREN NOG NIET! oel 


De KIJKT DAAR 7 NEEN! WE BLIJVEN HIER! ZIE JE DIE VIER 
INDT ZICH DE JULOVLOOT, ER MET EEN. TORENS IN DE VERTE? OP DIE PLAATS 


HET ZIET ER ECHTER NIET NAAR UIT DAT HET 
TAL GEBEUREN, WANT HET TOESTEL BEVINDT 
ZICH REEDS BUITEN DE-AANTREKKINGSKRACHT 
VAN DE AARDE EN NADERT MET GROTE 
SNELHEID HET MOEDERSCHIP VAN 

DE JULORUIMTEVLOOT … 
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